Уроки 1 - 7
ИСТОРИЯ МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
 «Литература XIX века»

Примечание. Большинство текстов этого раздела – это русская классика, традиционно изучающаяся в школе и многократно издаваемая. Поэтому мы, естественно, не стали помещать в наших разработках прозаические произведения А.Пушкина, Н.Гоголя, И.Тургенева и др. Стихотворные тексты, созданные в XIX и  первой половины XX вв., мы помещали, так как на них не распространяется закон об авторском праве.
Остальные художественные произведения из наших учебников можно найти с помощью библиотеки или Интернета.
Уроки 1-3. История мировой литературы

Повторение
Уроки посвящены повторению материала по истории мировой литературы, изучаемого в 5—7 классах.

Повторение можно распределить по урокам следующим образом:

1 урок – литература Древнего Мира;

2 урок – литература Средневековья;

3 урок – литература XVII-XVIII веков.
С помощью составленных в прошлом синхронных таблиц и картотек ученики по заданным учителем темам готовят сообщения.

Следует предупредить учеников о том, что к концу года им будет необходимо создать продолжение синхронной таблицы – литература ХIХ в.

В процессе повторения дети выполняют два задания (Тетрадь № 1, заданий 1 и 2).
Задание 1.

Прочитайте стихотворения И. А. Крылова (1769–1844) и И. И. Дмитриева 1760–1837), относящиеся к сентиментализму.

Напишите, как изменился герой по сравнению с героем классицизма?

ИВАН КРЫЛОВ

ПИСЬМО О ПОЛЬЗЕ ЖЕЛАНИЙ

(фрагмент)

<…> Противник чувств, лишь разуму послушен,

Ко всем вещам стал хладен, равнодушен;

Не стало нужд; утихли страсти вдруг;

Надежда, мой старинный, верный друг,

В груди моей себе не видя дела,

Другим сулить утехи полетела;

Обнявшись с ней, ушли улыбки вслед – 

И кровь моя преобратилась в лед.

Все скучно мне и все постыло стало;

Ничто во мне желанья не рождало.

Без горести, без скуки я терял;

Без радости я вновь приобретал;

Равно встречал потери и успехи;

Оставили меня и грусть и смехи;

Из глаз вещей пропали дурноты,

Но с ними их пропали красоты –

И, тени снять желая прочь с картины,

Оставил я бездушный вид холстины.

Или, ясней, - принявши за закон,

Что в старину говаривал Зенон
,

Не к счастию в палаты я ворвался,

Не рай вкусил, но заживо скончался –

И с трех зарей не чувствовать устал.

«Нет, нет! – вскричат, он точно рай сыскал –

И, что чудней, на небо не взлетая».

А я скажу, что за мысль пустая.

Коль это рай, так смело я стою,

Что мы в аду, а камни все в раю.

Нет, нет не то нам надобно блаженство;

С желанием на свет мы рождены

На что же ум и чувства нам даны?

Уметь желать – вот счастья совершенство!

К тому ль дан слух, чтобы глухими быть?

На то ль язык, чтоб вечно быть немыми?

На то ль глаза, чтобы не видеть ими?

На то ль сердца, чтоб ими не любить?

ИВАН ДМИТРИЕВ

Я

Умен ли я, никем не в том не уверен;

Пороков не терплю; а в слабостях умерен;

Немножко мотоват, немножко я болтлив;

Немножко лгу, но лгу не ко вреду другого,

Немножко и колю, но не от сердца злого,

Немножко слаб в любви, немножко в ней стыдлив

И пред любовницей немножко боязлив.

Но кто без слабостей?...Итак, надеюсь я,





Что вы, мои друзья,

Не будете меня за них судити строго.

Немножко дурен я, но вас люблю я много.

1791

Результаты проверки выполнения задания № 1. Стихотворения И.Крылова и И.Дмитриева.

И.Крылов «Письмо о пользе желаний». В отличие от героя классицизма, который стремился подавлять свои желания, герой Крылова как бы прожив этот путь, приходит к отрицанию главенства разума и утверждает, что человеческие желания не менее важны и представляют собой едва ли не главную ценность.

И.Дмитриев «Я». Лирическим героем в стихотворении Дмитриева становится обычный человек, с недостатками, ничем не отличающийся от своих читателей. Его внутренний мир оказывается таким сложным и интересным, что может привлекать внимание читателя.

Задание 2.

Прочитайте два стихотворения Н. М. Карамзина (1766–1826). Какую новую черту вы видите в сентиментализме по сравнению с классицизмом?

КЛАДБИЩЕ

Один голос

Страшно в могиле, хладной и темной!

Ветры здесь воют, гробы трясутся,

Белые кости стучат.

Другой голос

Тихо в могиле, мягкой, покойной.

Ветры здесь веют; спящим прохладно;

Травки, цветочки растут.

Первый

Червь кровоглавый точит умерших,

В черепах желтых жабы гнездятся,

Змии в крапиве шипят.

Второй

Крепок сон мертвых, сладостен, кроток;

В гробе нет бури; нежные птички

Песнь на могиле поют.

Первый

Там обитают черные враны,

Алчные птицы; хищные звери

С ревом копают в земле

Второй

Маленький кролик в травке зеленой

С милой подружкой там отдыхает;

Голубь на веточке спит.

Первый

Сырость со мглою, густо мешаясь,

Плавают тамо в воздухе душном;

Древо без листьев стоит.

Второй

Тамо струится в воздухе светлом

Пар благовонный синих фиалок,

Белых ясминов, лилей.

Первый

Странник боится мертвой юдоли;

Ужас и трепет чувствуя в сердце,

Мимо кладбища спешит.

Второй

Странник усталый видит обитель

Вечного мира – посох бросая,

Там остается навек.

ИЛЬЯ МУРОМЕЦ
Богатырская сказка

.Le monde est vieux, dit-on: je le crois; cependant II le faut amuser encore comme un enfant.

La Fontaine
 '

Часть первая

He хочу с поэтом Греции

звучным гласом Каллиопиным3
петь вражды Агамемноновой

с храбрым правнуком Юпитера;

или, следуя Вергилию,

плыть от Трои разоренный

с хитрым сыном Афродитиным

к злачным берегам Италии
.

Не желаю в мифологии

черпать дивных, странных вымыслов.

Мы не греки и не римляне;

мы не верим их преданиям;

мы не верим, чтобы бог Сатурн

мог любезного родителя

превратить в урода жалкого;

чтобы Леды
 были – курицы

и несли весною яйца;

чтобы Поллуксы с Еленами

родились от белых лебедей.

Нам другие сказки надобны;

мы другие сказки слышали

от своих покойных мамушек.

Я намерен слогом древности

рассказать теперь одну из них

вам, любезные читатели,

если вы в часы свободные

удовольствие находите

в русских баснях, в русских повестях,

в смеси былей с небылицами,

в сих игрушках мирной праздности,

в сих мечтах воображения.

Ах! не все нам горькой истиной

мучить томные сердца свои!

ах! не все нам реки слезные

лить о бедствиях существенных!

На минуту позабудемся

в чародействе красных вымыслов! <…>

Результаты проверки выполнения задания № 2.
Стихотворения Н. Карамзина.

«Кладбище». На одно и то же явление можно смотреть по-разному, одно и то же явление может вызывать совершенно противоположные чувства и оценки.

«Илья Муромец». В отличие от классицизма, требующего следования античному образцу как эстетической норме, в стихотворении утверждается отказ от такого образца и интерес к национальной культуре, к родному языку.

У. Начиная изучение следующего периода развития мировой литературы, мы обычно обращаемся к повторению пройденного.

Вы уже знакомы с произведениями разных эпох – с литературой Древнего Мира и эпохи Средневековья, литературой XVII-XVIII вв, с литературными направлениями, возникавшими по мере развития литературы. В вашем «внутреннем книжном шкафу», который мы вместе строили в предыдущие годы, есть соответствующие «полочки». В этом году необходимо продолжить эту работу. Средствами систематизации знаний нам будут опять служить синхронная таблица и картотека.

Напомню, как надо составлять картотеку.

Каждому прочитанному вами произведению нужно посвятить отдельную карточку (как в библиотечном каталоге).

На карточке должно быть указано:

1). Название произведения (имя и фамилия автора, переводчика);

2). Эпоха (Древний Мир. Средневековье, Возрождение, XVII в., XVIII в., XIX в., XX в., XXI в.) и год создания произведения;

3). Направление в литературе, которого придерживался автор;

4). Род (эпос, лирика, лироэпические жанры, драма) и жанр.

В конце года мы сможем устроить еще один конкурс составленных вами синхронных таблиц и картотек.

ЛИТЕРАТУРА XIX ВЕКА
Урок 4. Общая характеристика литературы ХIХ века
Урок начинается с самостоятельной работы (задание № 3 в тетради 1) с текстами стихотворений одного и того же жанра (пейзажная лирика), одной и той же темы («Осень»), но  отражающих черты разных литературных направлений. 

Затем ученики коллективно обсуждают результаты своей работы.
Задание 3

Прочитайте приведенные ниже стихотворения, найдите в них черты сходства и различия.

Попробуйте разделить их на группы в зависимости от степени сходства и различия. Запишите, какие признаки позволили вам выделить эти группы.

НИКОЛАЙ КАРАМЗИН

(1766–1826)

ОСЕНЬ

	Веют осенние ветры

В мрачной дубраве;

С шумом на землю валятся

Желтые листья.

Поле и сад опустели;

Сетуют холмы;

Пение в рощах умолкло – 

Скрылися птички.

Поздние гуси станицей

К югу стремятся,

Плавным полетом несяся

В горних пределах.

Вьются седые туманы

В тихой долине;

С дымом в деревне мешаясь,

К небу восходят.


	Странник, стоящий на холме,

Взором унылым

Смотрит на бледную осень,

Томно вздыхая.

Странник печальный, утешься!

Вянет Природа

Только на малое время;

Всё оживится,

Всё обновится весною;

С гордой улыбкой

Снова Природа восстанет

В брачной одежде.

Смертный, ах! Вянет навеки!

Старец весною

Чувствует хладную зиму

Ветхия жизни.

1789




АЛЕКСАНДР ПУШКИН

(1799–1837)

* * *

Румяный критик мой, насмешник толстопузый,

Готовый век трунить над нашей томной музой,

Поди-ка ты сюда, присядь-ка ты со мной,

Попробуй, сладим ли с проклятою хандрой.

Смотри какой здесь вид: избушек ряд убогий,

За ними чернозем, равнины скат отлогий,

Над ними серых туч густая полоса.

Где нивы светлые? Где темные леса?

Где речка? На дворе у низкого забора

Два бедных деревца стоят в отраду взора,

Два только деревца. И то из них одно

Дождливой осенью совсем обнажено,

И листья на другом, размокнув и желтея,

Чтоб лужу засорить, лишь только ждут Борея.

И только. На дворе живой собаки нет.

Вот, правда, мужичок, за ним две бабы вслед.

Без шапки он; несет под мышкой гроб ребенка

И кличет издали ленивого попенка,

Чтоб тот отца позвал да церковь отворил.

Скорей! ждать некогда! Давно бы схоронил.

Что ж ты нахмурился? – Нельзя ли блажь оставить!

И песенкою нас веселой позабавить? –




--------------------


Куда же ты? – В Москву, чтоб графских именин

Мне здесь не прогулять.




– Постой, а карантин!

Ведь в нашей стороне индейская зараза
.

Сиди, как у ворот угрюмого Кавказа,

Бывало, сиживал покорный твой слуга;

Что, брат? Уж не трунишь, тоска берет – ага!

1830

АНТОН ДЕЛЬВИГ

(1798–1831)

ОСЕННЯЯ КАРТИНА

	Когда земля отдаст плоды

Трудов зимы, весны и лета

И, желтой мантией одета,

Везде печальные следы

Являет роскоши минувшей,

Подобно радости мелькнувшей

Быстрее молнии небес;

Когда вершиной черный лес,

Шумя, качает над туманом

И, запоздалый, с океаном

Усталый борется пловец,

Тебе, Нептун, дает обеты,

Чтоб не испить с струею Леты

Отрады горестных сердец, -


	Я на коне скачу ретивом

И по горам и по полям,

И вихрем веселюсь игривым,

Который мчится по степям

Из-под копыт с листом и прахом;

И селянин его, со страхом

Под вечер торопясь домой,

Бродячей тенью почитает,

Которую Харон седой

В Аидов дом не пропускает;

Ее протяжный слышен вой,

Он погребенья умоляет.

1818




ПЕРСИ БИШ ШЕЛЛИ

(1792–1822)

ОДА ЗАПАДНОМУ ВЕТРУ

Перевод с английского Б. Пастернака

О буйный ветер запада осенний!

Перед тобой толпой бегут листы,

Как перед чародеем привиденья,

То бурей желтизны и красноты,

То пестрый вихрем всех оттенков гнили;

Ты голых пашен черные пласты

Засыпал семенами в изобилье.

Весной трубы пронзительный раскат

Разбудит их, как мертвецов в могиле,

И теплый ветер, твой весенний брат,

Взовет их к жизни дудочкой пастушьей,

И новою листвой оденет сад.

О дух морей, носящийся над сушей!

Творец и разрушитель, слушай, слушай!

Ты гонишь тучи, как круговорот

Листвы, не тонущей на водной глади,

Которую ветвистый небосвод

С себя роняет, как при листопаде.

То духи молний, и дожди и гром.

Ты ставишь им, как пляшущей менаде
,

Распущенные волосы торчком

И треплешь пряди бури. Непогода – 

Как бы отходный гробовой псалом

Над прахом отбывающего года.

Ты высишь мрак, нависший невдали,

Как камень громоздящегося свода

Над черной усыпальницей земли.

Там дождь, и снег, и град. Внемли, внемли!

Ты в Средиземном море будишь хляби

Под Байями, где меж прибрежных скал

Спит глубина, укачанная рябью,

И отраженный остров задремал,

Топя столбы причалов, и ступени,

И темные сады на дне зеркал.

И, одуряя запахом цветений,

Пучина расступается до дна,

Когда ты в море входишь по колени.

Вся внутренность его тогда видна,

И водорослей и медуз тщедушье

От страха покрывает седина,

Когда над их сосудистою тушей

Твой голос раздается. Слушай, слушай!

Будь я листом, ты шелестел бы мной.

Будь тучей я, ты б нес меня с собою.

Будь я волной, я б рос пред крутизной

Стеною разъяренного прибоя.

О нет, когда б, по-прежнему дитя,

Я уносился в небо голубое

И с тучами гонялся не шутя,

Тогда б, участник твоего веселья,

Я сам, мольбой тебя не тяготя,

Отсюда улетел на самом деле.

Но я сражен. Как тучу и волну

Или листок, сними с песчаной мели

Того, кто тоже рвется в вышину

И горд, как ты, но пойман и в пленную.

Дай стать мне лирой, как осенний лес,

И в честь твою ронять свой лист спросонья.

Устрой, чтоб постепенно я исчез

Обрывками разрозненных гармоний.

Суровый дух, позволь мне стать тобой!

Стань мною иль еще неугомонней!

Развей кругом притворный мой покой

И временную мыслей мертвечину.

Вздуй, как заклятьем, чтоб строкой

Золу из непогасшего камина.

Дай до людей мне слово донести,

Как ты заносишь семена в долину.

И сам раскатом трубным возвести:

Пришла Зима, зато Весна в пути!

1819

ШАРЛЬ-ОГЮСТЕН СЕНТ-БЁВ

(1804–1869)

РАВНИНА

Перевод с французского М. Донского

Моему другу Антони Д.

Октябрь

С уборкою хлебов покончено давно,

Поля обнажены, и в закромах зерно;

Теперь, того гляди, покроет землю иней,

И осень, что холмы так красила доныне,

Чей драгоценный плащ был золотисто-рдян,

Готовится бежать, закутавшись в туман,

О, как бескрасочна равнина, как уныла!

Даль помертвелая безрадостно застыла;

Лачуги редкие виднеются вдали,

Их стены в трещинах, мхом кровли поросли,

И мнится – каждый дом пуст, холоден и темен:

Ни света, ни дымка… Вблизи каменоломен – 

Нагромождения из глыб известняка.

Застыли мельницы: намолота мука.

Есть краски блеклые лишь на лесистых склонах

Осталась часть листвы там не древесных кронах:

Деревья, коль они стоят к плечу плечом,

Сильнее, чем когда растут особняком,

Как человек сильней в кругу семьи сплоченной.

И предзакатными лучами позлащенный,

Вверху желтеет лес, тогда как здесь, у нас,

Неяркий солнца свет уже совсем погас.

Равнина в сумерках особенно тосклива:

Вот поле – борозды, проложенные криво,

Мотыгой вскопаны, ведь здесь за редкость плуг;

Вот облетевший куст; вот каменистый луг; 

Десяток чахлых лоз – поломаны подпорки;

Кострище черное; сидящий на пригорке

Мальчонка-пастушок: своих овец и коз 

Пасет он на жнивье; лохматый черный пес

Лежит у ног его и взглядом безразличным

Следит, как роется на поле свекловичном

Старуха нищенка, – увы, напрасный труд.

Поодаль – скрип колес и смрад: навоз везут.

Кузнечик жалобно в сухой траве стрекочет.

Пчела, хоть чуть жива, но все еще хлопочет,

К засохшему цветку приникла хоботком.

Прохожих нет; лишь три охотника гуськом

Бредут, усталые и злые, без добычи, – 

Шатались целый день и попусту – нет дичи. 

А я, не торопясь, свой продолжаю путь,

Чтоб там, под тисами, присесть и отдохнуть.

Итоги обсуждения:

Сходство произведений – в тематике и жанровой принадлежности (жанр – пейзажная лирика, тема «Осень»).

Различие – в  картине жизни, в восприятии ЛГ окружающей действительности и своего места в ней.

Группировка: Возможно выделение 2-х или 3-х групп:

1. Н.Карамзин, А.Дельвиг, П.Б. Шелли;

2. Ш.О. Сент- Бёв, А.Пушкин.

Или:

1. Н.Карамзин 

2. А.Дельвиг, П.Б. Шелли

3. Ш.О. Сент-Бёв, А. Пушкин.

Основания для группировки:

Интонация.
Детали, черты, приметы действительности.

Настроение ЛГ

Языковые средства выразительности  (лексические ряды, поэтический синтаксис и т. д.)

У. Авторы всех стихотворений, которые мы обсуждаем, были современниками, все они жили и творили в первой трети XIX века. Одни из них были нашими соотечественниками, другие жили в иных странах. Но различия в их подходе к разработке одной и той же темы в рамках одного и того же жанра, как вы убедились, зависит не от того, к какой национальной литературе – русской, английской или французской они принадлежали. Так от чего же?

Д. …

У. Обратите внимание на даты создания этих стихотворений. Может, они нам что-то подскажут?

Д. Стихотворения Карамзина, Дельвига и Шелли написаны раньше, а Пушкина и Сент-Бёва несколько позже.

У. Да, между ними небольшой временной зазор – десять лет с небольшим. Что же за эти десять лет могло так изменить и восприятие действительности, и литературный стиль?

Д. …

У. Может быть, ответ вам подскажет учебник? Прочитайте общую характеристику развития литературы XIX века и соотнесите то, что в ней сказано, с результатами своей работы.

Ученики читают учебник, определяют черты каких литературных направлений проявляются в обсуждаемых стихотворениях.
ЛИТЕРАТУРНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ XIX ВЕКА

Рубеж XVIII–XIX веков – переходный период в истории литературы. В литературе Англии и Франции уже нет столь ярких фигур, как Даниэль Дефо (1660–1731), Джонатан Свифт (1667–1745), Лоренс Стерн (1713–1768), Вольтер (1694–1778), Жан-Жак Руссо (1712–1778). В немецкой литературе продолжают творить Иоганн Вольфганг Гете (1749–1832) и Фридрих Шиллер (1759–1805).

Всё больше уходит в прошлое классицизм предыдущей эпохи. Постепенно теряют свое влияние на искусство и основные идеи Просвещения. В конце XVIII века на смену сентиментализму приходит новое направление – романтизм.

В отличие от сентиментализма, романтиков интересуют не обычные люди, а исключительные характеры в исключительных обстоятельствах. Для романтизма характерно обостренное внимание к душевному миру человека.

Романтический герой испытывает бурные чувства, «мировую скорбь», мечтает об идеале. Он любит и порой идеализирует далекое Средневековье, «первозданную» природу, в мощных проявлениях которой он видит отражение своих сильных и противоречивых чувств. Для него характерно убеждение, что не логика и знание, а интуиция и воображение открывают человеку тайны жизни. Порыв к идеалу, иллюзорному и недостижимому, оборачивается неприятием повседневной действительности, «прозы жизни».

Романтизм возникает сразу в нескольких странах, но его родиной принято считать Германию. Предвестниками романтизма, во многом подготовившими его оформление в самостоятельное направление, стали И. В. Гете и Ф. Шиллер.

В конце XVIII века в университетском городе Йена сложился круг творцов-единомышленников, получивший позже название «Йенские романтики». В него входили Новалис (1772–1801), братья Август Вильгельм Шлегель (1767–1845) и Фридрих Шлегель (1772–1829), Людвиг Тик (1773–1853).

Несколько позже, в начале XIX века в другом немецком городке Гейдельберге возник еще один дружеский кружок, получивший название «Гейдельбергские романтики». Его основными членами стали Клеменс Брентано (1778–1842), Людвиг Арним (1781–1831), ставшие в последствии всемирно знаменитыми братья Якоб Гримм (1785–1863) и Вильгельм Гримм (1786–1859).

Черты романтизма ярко проявились и в творчестве Эрнста Теодора Амадея Гофмана (1776–1822) и Генриха Гейне (1797–1856).

Бурный расцвет романтизма в Германии оказался недолгим: со смертью Гофмана и переходом Гейне к реализму немецкие романтики утрачивают свои ведущие позиции.

В Англии, почти в то же время, когда развернулась творческая деятельность йенских романтиков, возник свой круг авторов нового направления. Принципы романтизма разрабатывались и стали основными в творчестве Уильяма Вордсворта (1770–1850), Сэмюэля Тэйлора Кольриджа (1772–1834), Роберта Саути (1774–1843). Эти поэты и писатели жили в краю озер, много о нем писали, отчего и получили название – «романтики озерной школы».

Наивысший подъем романтизма в Англии связан с именами поэтов Джорджа Ноэля Гордона Байрона (1788–1824) и Перси Биш Шелли (1792–1822), а также великого романиста Вальтера Скотта (1771–1832), который создал жанр исторического романа. Со смертью Шелли, Байрона и Скотта английский романтизм отходит на задний план.

Во Франции у истоков романтизма стояли Франсуа Рене де Шатобриан (1768–1848) и Луиза Жермена де Сталь (1766–1817). В дальнейшем это направление утверждали и развивали Виктор Мари Гюго (1802–1885), Александр Дюма (1802–1870), Жорж Санд (1804–1876). В России дань романтизму отдали такие авторы, как Василий Андреевич Жуковский (1783–1852)), Александр Сергеевич Пушкин (1799–1837), Михаил Юрьевич Лермонтов (1814–1841).

Реализм – второе ведущее направление в искусстве XIX века – начинает складываться в начале столетия, постепенно набирает силу и достигает расцвета во второй половине века. Автор-реалист изображает «типические характеры в типических обстоятельствах» (Ф. Энгельс).

Крупнейшие писатели реалистического направления – Стендаль (1783–1842), Оноре де Бальзак (1799–1850), Проспер Мериме (1803–1870), Гюстав Флобер (1821–1880) во Франции; Чарльз Диккенс (1812–1870) в Англии; Александр Сергеевич Пушкин (1799–1837), Николай Васильевич Гоголь (1809–1852), Николай Алексеевич Некрасов (1821–1877/78), Лев Николаевич Толстой (1828–1910), Федор Михайлович Достоевский (1821–1881), Антон Павлович Чехов (1860 – 1904) в России; Марк Твен (1835–1910) в Америке.

В конце XIX века в искусстве появляется новое направление – символизм. Он противостоит реализму, отрицая его стремление отразить действительность «как она есть». Для символистов земная жизнь лишь бледная проекция высшей, настоящей жизни, которая протекает в иных мирах. Задача искусства – находить в обычной жизни признаки ее существования, символы, поэтому культивировалась поэзия иносказаний и намеков. Родина символизма – Франция. Его представители – Шарль Бодлер (1821–1867), Поль Верлен (1844–1896) и Артюр Рембо (1854–1891) во Франции; Оскар Уайльд (1854–1900) в Англии; поздний Генрик Ибсен (1828–1906) в Норвегии; Валерий Яковлевич Брюсов (1873–1924), Александр Александрович Блок (1880–1921) в России.

В XIX веке литературы разных стран начинают теснее взаимодействовать друг с другом. Уже в предыдущем столетии под влиянием европейской начала бурно развиваться русская литература, и в XIX веке она постепенно входит в число мировых лидеров. В свою очередь европейские писатели испытывают влияние молодой американской литературы. Кроме того, в Европу проникают сокровища восточной классической поэзии и прозы, а произведения европейских писателей приобретают все больше читателей в Азии, Латинской Америке, Австралии. Так складывается в XIX веке всемирная литература.

В заключение урока делается вывод о том, что в первой трети XIX века происходит интенсивная смена литературных направлений – от сентиментализма к романтизму, а затем – к реализму.

У. Вот этим периодом стремительного развития литературы, ее серьезнейших изменений вы и будете заниматься в этом году.

ИЗ НЕМЕЦКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Задание на дом. Прочитать биографию Гете и фрагменты из его трагедии «Фауст» в переводе Б.Пастернака.
Уроки 5-6. Гете «Фауст»

	Текст к урокам.

Гете «Фауст». Перевод Б. Пастернака.
Фрагменты:

Часть первая. Пролог на небе. Ночь. Рабочая комната Фауста. Лесная пещера. Пасмурный день. Поле. Ночь в поле. Тюрьма.

Часть вторая. Пятый акт. Дворец. Большой двор перед дворцом.


«Лишь тот, кем бой за жизнь изведан,

Жизнь и свободу заслужил».

Перевод Б. Пастернака

«Лишь тот достоин жизни и свободы,

Кто каждый день за них идет на бой!»

Перевод Н. Холодковского

Вопросы для проверки домашнего чтения.

1.К какому роду и жанру относится «Фауст»?

2. Почему Мефистофель уверен, что он легко овладеет душой Фауста?

3. Почему Бог уверен, что  Мефистофелю не удастся это сделать?

4. Как характеризуют Фауста его отношения с Маргаритой?
4.Как характеризует Фауста эпизод со стариком и старухой?

5. Ради какой цели трудился Фауст? Удалось ли ему ее достичь?
У. Иоганн Вольфганг Гете прожил долгую жизнь - с 1749 по 1832 год. С его творчеством в XVIII веке вы уже знакомились в прошлом году. С помощью статьи из учебника вы, надеюсь, вспомнили о его жизни и творчестве.
ИЗ НЕМЕЦКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

ИОГАНН ВОЛЬФГАНГ ГЕТЕ

(1749–1832)

Иоганн Вольфганг Гете прожил долгую жизнь
. Он увлекался литературой, медициной, ботаникой, анатомией, оптикой и везде добивался выдающихся успехов. Поразительная универсальность в духе титанов Возрождения принесла Гете славу «великого олимпийца». К нему, как ранее к Вольтеру, совершали паломничество самые пытливые из его современников.

Родился Гете во Франкфурте-на-Майне в семье зажиточного бюргера, учился в университетах Лейпцига и Страсбурга. В Страсбурге Гете сблизился с теоретиком движения «Буря и натиск» Г. Гердером (1744–1803). «Буря и натиск» – литературное движение в Германии 70–80-х годов получило свое название от одноименное пьесы Ф. Клингера (1752–1831). Представители этого движения выступали против деспотических порядков в отсталой феодальной Германии, лишенной национального единства. В диктате разума и «здравого смысла» они видели проявление ограниченности и эгоизма. А в качестве альтернативы выдвигали культ сердца, чувства и страсти. В своем творчестве они противопоставляли рассудочному герою эмоциональный порыв героя-бунтаря. Кумир «бурных гениев» – вождь французского сентиментализма Ж. Ж. Руссо. Одним из наиболее известных представителей этого движения был Ф. Шиллер.

В эти годы Гете создает лирику, близкую народной песне, лирические монологи бунтарей («Прометей»), драму «Гец фон Берлихенген» (1771), главный герой которой – рыцарь, возглавивший в 1525 году крестьянское восстание.

В Германии официально были признаны католичество и лютеранство
, но Гете решительно противопоставляет себя официальной религии. Он пытался выработать собственное мировоззрение и сам себя характеризовал как «пантеиста»
 и «политеиста»
 (язычника).

Сентиментальный роман «Страдания юного Вертера» (1774) принес автору всемирную славу. Несчастный влюбленный Вертер – человек светлого ума и большого сердца, говоря словами Руссо, «естественный человек», – кончает жизнь самоубийством.

В 1775 году по приглашению герцога Карла Августа Гете переехал в Веймар, где и прожил до конца своих дней. Там он получил дворянство, стал первым министром, потом советником правителя. В эти годы Гете, разочарованный в юношеских настроениях «бурных гениев», стремился к благородной простоте, спокойному величию. Свой идеал поэт находит в античной культуре, которая становится для него образцом. В творчестве Гете наступил период, который исследователи назвали периодом классицизма. В 1786 году он тайно посетил Италию. Результат этой поездки – «Римские элегии».
В 1794 году Гете сблизился с Шиллером. Эта дружба прервалась только в 1805 году со смертью Шиллера, и для Гете была тяжелым ударом. Гете и Шиллер впитали в себя многие идеи просветителей, но французская буржуазная революция (1789–1795) оттолкнула их крайностями революционного террора.

Дальнейшие духовные искания приводят Гете к увлечению классической древностью ближнего и среднего Востока. Он создает цикл «Западно-восточный диван
» (1814–1815), навеянный поэзией Хафиза (1300–1389). В творчестве этого поэта он прежде всего ценил духовную свободу.

Уже будучи восьмидесятилетним старцем, Гете закончил начатую им еще в 1772 году драматическую поэму «Фауст» (1831). Это величайшее произведение несет в себе главные идеи просветительского реализма, ставит вечные философские вопросы о смысле бытия, о высшей цели человеческой жизни.

Образ Фауста возник в недрах народного творчества. Его прототипом был реально существовавший доктор Иоганн Фауст. Он скитался по городам протестантской Германии в бурную эпоху Реформации и крестьянских войн.

В бесчисленных лубочных книжках Фауст изображен беззаботным, склонным к легкой наживе, и этого отважного грешника черт пожирал живьем.

В XVI веке знаменитый английский писатель, современник Шекспира Кристофер Марло (1564–1593) написал драму о докторе Фаусте. Он изобразил Фауста как человека с неутолимой жаждой знаний.

В эпоху Просвещения немец Лессинг (1729–1781) задумал написать драму о Фаусте, но закончить ее хотел не низвержением героя в ад, а громким ликованием небесных полчищ во славу пытливого искателя истины. Смерть помешала Лессингу довести до конца задуманное. Эта тема от Лессинга перешла к младшему поколению немецких просветителей – поэтам «бури и натиска». Почти все они написали своего «Фауста». Но общепризнанным его творцом стал Гете.

«Фауст». 1772 – 1831. Перевод Б.Пастернака.

Акцентное вычитывание фрагментов.

Часть первая. 

Пролог на небе.

У. В Прологе Господь и Мефистофель спорят о Фаусте.
Мефистофель

Да, странно этот эскулап

Справляет вам повинность божью,

И чем он сыт, никто не знает тоже.

Он рвется в бой, и любит брать преграды,

И видит цель, манящую вдали,

И требует у неба звезд в награду

И лучших наслаждений у земли,

И век ему с душой не будет сладу,

К чему бы поиски ни привели.

Господь

Он служит мне, и это налицо,

И выбьется из мрака мне в угоду

 Когда садовник садит деревцо,

Плод наперед известен садоводу.

Мефистофель

Поспоримте! Увидите воочью,

У вас я сумасброда отобью,

Немного взявши в выучку свою.

Но дайте мне на это полномочья.

Господь

Они тебе даны. Ты можешь гнать,

Пока он жив, его по всем уступам.

Кто ищет – вынужден блуждать.

<…>

У. В чем смысл Пролога?
Д. Мефистофель спорит с Богом, что он «отобьет» у него «сумасброда» Фауста. Бог же понимает, что тот, «Кто ищет – вынужден блуждать» и уверен, что Мефистофель «не отобьет» Фауста.

У. Что значат слова Мефистофеля о Фаусте: «И век ему с душой не будет сладу…»?

Д. Фауст никогда не бывает спокоен, он рвется к новым и новым целям.

У. Фауст к тому же не бескорыстен; за свои труды и открытия он требует в награду «лучших наслаждений у земли». Поэтому Мефистофелю кажется, что он легко овладеет душой Фауста.

А почему Бог уверен, что у Мефистофеля ничего не получится?

Д. Потому что Фауст служит Богу.

У. А как вы понимаете слова «Когда садовник садит деревцо, / Плод наперед известен садоводу»?

Д. Фауст – человек, а человек – создание Бога. Бог знает про человека все наперед, как садовник, сажая дерево, знает, что вырастет.

У. И вот этот «сумасброд» должен попасть в руки черта, который будет Фауста всячески искушать, чтобы выиграть спор с Богом.

Ночь.

У. Первая сцена происходит ночью в кабинете Фауста:

Я богословьем овладел,

Над философией корпел,

Юриспруденцию долбил

И медицину изучил.

Однако я при этом всем

Был и остался дураком.

Фауста посещает мысль о самоубийстве. Но почему? Он устал? Отчаялся? Или здесь что-то другое?


Фауст

Какой я бог! Я знаю облик свой.

Я червь слепой, я пасынок природы,

Который пыль глотает пред собой

И гибнет под стопою пешехода.

Не в прахе ли проходит жизнь моя

Средь этих книжных полок, как в неволе?

Не прах ли эти сундуки старья

И эта рвань, изъеденная молью?

Итак, я здесь все нужное найду?

Здесь, в сотне книг, прочту я утверждение,

Что человек терпел всегда нужду

И счастье составляло исключенье?

Ты, голый череп посреди жилья!

На что ты намекаешь, зубы скаля?

Что твой владелец, некогда, как я,

Искавший радости, блуждал в печали?

Не смейтесь надо мной деленьем шкал,

Естествоиспытателя приборы!

Я, как ключи к замку, вас подбирал,

Но у природы крепкие затворы. <…>

Не тронутые мною черепки,

Алхимии отцовой пережитки,

И вы, исписанные от руки

И копотью покрывшиеся свитки!

Я б лучше расточил вас, словно

Чем изнывать от вашего соседства.

Наследовать достоин только тот,

 Кто может к жизни приложить наследство.

Но жалок тот, кто копит мертвый хлам.

Что миг рождает, то на пользу нам.
Но отчего мой взор к себе так властно

Та склянка привлекает, как магнит?

В моей душе становится так ясно,

Как будто лунный свет в лесу разлит.
Бутыль с заветной жидкостью густою,

Тянусь с благоговеньем за тобою!

В тебе я чту венец исканий наш.

Из сонных трав настоянная гуща,

Смертельной силою, тебе присущей,

Сегодня своего творца уважь!

Взгляну ли на тебя – и легче муки,

И дух ровней; тебя возьму ли в руки –

Волненье начинает убывать.

Все шире даль, и тянет ветром свежим,

И к новым дням и новым побережьям

Зовет зеркальная морская гладь.

Слетает огненная колесница,

И я готов, расправив шире грудь,

На ней в эфир стрелою устремиться,

К неведомым мирам направить путь.

О, эта высь, о, это просветленье!

Достоин ли ты, червь, так вознестись?

Спиною к солнцу стань без сожаленья,

С земным существованьем распростись.

Набравшись духу, выломай руками

Врата, которых самый вид страшит!

На деле докажи, что пред богами

Решимость человека устоит!

Что он не дрогнет даже у преддверья

Глухой пещеры, у того жерла,

Где мнительная сила суеверья

Костры всей преисподней разожгла.

Распорядись собой, прими решенье,

Хотя бы и ценой уничтоженья.

Д. Он разочарован в своем человеческом назначении. Он чувствует себя не «богом», а «слепым червем», «пасынком» природы. Он потратил столько сил и времени на приобретении знаний, но не может найти им применения в жизни. Они – «мертвый хлам». В бутылке с ядом он чтит «венец исканий». Надеется «К неведомым мирам направить путь». Он хочет доказать, что «пред богами решимость человека устоит», что он преодолеет страх перед смертью.

У. Что же останавливает Фауста?

Д. Пасхальные песнопения.

У. Вера в Христа или что-то другое?

Д. Пасхальные песнопения связаны с весной, с детством. «С тех пор в душе мне светлым воскресеньем / Связалось все, что чисто и светло».

Рабочая комната Фауста.

У. Фауст возвращается умиротворенный после прогулки, во время которой к нему привязался пудель, образ которого принял Мефистофель. Душа Фауста смирилась, «Любовью к ближнему живет». Считая лекарством «от душевной лени» Евангелие он приступает к его переводу. Почему, вопреки традиции, Фауст переводит слово «Слово» словом «Дело»?

Д. Для него самого важнее дело.

У. Ему мало созерцания, он хочет действовать и действовать во имя любви к ближнему. Он хочет наконец соединить познание с действием.

В чем суть условия, которое ставит Фауст Мефистофелю?
Едва я миг отдельный возвеличу, 

Вскричав: «Мгновение, повремени!» –

Все кончено, и я твоя добыча,

И мне спасенья нет из западни.

Д. Когда он возвеличит мгновение – «мгновение, повремени!», только тогда Мефистофель сможет завладеть его душой.

У. Итак, Фауст стремиться к действию и считает, что не остановится на своем пути никогда. Поэтому он не боится Мефистофеля и заключает с ним договор.

Лесная пещера.

У. Эта сцена знакомит нас с другой сюжетной линией – отношениями Фауста и Маргариты.

Как характеризуют Фауста и Мефистофеля их разговор?

Д. Мефистофель циничен, он соблазняет Фауста. А Фауст в смятении. Сначала он говорит, что приносит горе, что способен в угоду «палачу» Мефистофелю расстроить «светлый мир ребенка». Потом, несмотря на то, что он все ясно понимает, он гонит от себя «Мгновенья жалости пугливой», готов «оступиться», полететь в пропасть, но не один, а вместе с «ребенком» - чистой Маргаритой.

У. И эти две мысли стоят рядом: «Тебе в угоду, палачу, Расстроить светлый мир ребенка! / Скорей же к ней, в ее уют!» Расставляя разумом соответствующие нравственные оценки себе и своему поведению, Фауст тем не менее совершает безнравственные поступки.

Пасмурный день. 
ПАСМУРНЫЙ ДЕНЬ. ПОЛЕ

Фауст и Мефистофель

Фауст

Одна, в несчастье, в отчаянье! Долго нищенствовала – и теперь в тюрьме! Под замком, как преступница, осужденная на муки, – она, несравненная, непорочная! Вот до чего дошло! И ты допустил, ты скрыл это от меня, ничтожество, предатель! Можешь торжествовать теперь, бесстыжий, и в дикой злобе вращать своими дьявольскими бельмами! Стой и мозоль мне глаза своим постылым присутствием! Под стражей! В непоправимом горе! Отдана на расправу духам зла и бездушию человеческого правосудия! А ты тем временем увеселял меня своими сальностями и скрывал ужас ее положения, чтобы она погибла без помощи.

Мефистофель

Она не первая.

Фауст

Стыдись, чудовище! Вездесущий дух, услышь меня! Верни это страшилище в его прежнюю собачью оболочку, в которой он бегал, бывало, передо мною ночами, сбивая с ног встречных и кладя им лапы на плечи. Возврати ему его излюбленный вид, чтобы он ползал передо мною на брюхе и я топтал его, презренного, ногами! Не первая! Слышишь ли ты, что говоришь? Человек не мог бы произнести ничего подобного! Точно мне легче от того, что она не первая, что смертных мук прежних страдалиц было недостаточно, чтобы искупить грехи всех будущих! Меня убивают страдания этой единственной, а его успокаивает, что это участь тысяч.

Поле. Ночь в поле. Тюрьма.

У. И вот заключительные сцены первой части – кульминация и развязка. Фауст, узнавший о том, что Маргарита находится в тюрьме в ожидании казни, заставляет Мефистофеля найти способ освободить Маргариту.

Встреча с  Маргаритой и отношение к ней – основное испытание Фауста в первой части. Выдерживает ли Фауст это испытание?

Д. Сначала он действительно влюблен, но нарушает чистоту Маргариты и соблазняет ее. По его невольной вине гибнет мать Маргариты. Он убивает с помощью Мефистофеля ее брата. Когда же узнает, что Маргарита в тюрьме, рискуя жизнью, бросается ее спасать.

У. В тюрьме Фауст готов на все ради спасения Маргариты. Но она безумна, и не дает себя увести. Для Фауста предсмертный бред Маргариты имеет очистительное значение. Страдальческий бред приводит его в ужас, в его чувстве к Маргарите исчезает все низкое, недостойное. Но поздно!  «Зачем я дожил до такой печали!» - восклицает он.
А Маргариту спасает Бог. Почему же Гете делает так, что Бог прощает грешную Маргариту?

Д. Он всей душой сочувствует ей. Он понимает, что она не виновата, что она – жертва.

У. А как Гете относится к Фаусту? И как к нему относитесь вы?

Д. …

Вторая часть.

У. Вторую часть трагедии Гете разделил на пять актов. Пересказ внешней канвы сюжета изложен кратко в ваших учебниках. Прочитайте (дети читают.) 
[Действия начинаются с исцеления Фауста. Благодетельные эльфы сумели унять «его души страдальческий разлад», смягчить угрызения совести.

Теперь Фауст стремится к новым целям. Для их осуществления он блуждает через миры и пространства. Вот он советник императора средневековой Германии, а вот он вступает в союз с античной Еленой, женой Менелая, участвует в борьбе двух соперничающих императоров. Наконец, постаревший и неудовлетворенный, он покидает службу у императора, получив в награду клочок земли.

Теперь с помощью Мефистофеля он затеял грандиозное строительство, отвоевывая сушу у моря. Фаусту кажется, что он близок к конечной цели своих упорных поисков. Для него – «не в славе суть»: «Мои желанья – Власть, собственность, преобладанье. Мое стремленье – дело, труд».]

У. Но это лишь внешние действия Фауста. За ними стоят внутренние мотивы. Картины жизни, нарисованные Гете, во многом символичны и полны философских смыслов. Эти сцены очень сложны для понимания, и вы к ним вернетесь в 10 классе, когда еще немного подрастете и поумнеете.

А сейчас обратимся к сценам последнего пятого акта.

Пятый акт.

Дворец.

У. Осуществлению грандиозных замыслов Фауста мешают старик и старуха, не желающие покинуть свой дом и отдать свою землю.
Фауст

Отвратительное «здесь»!

Вот в нем одном и ужас весь!

Ах, ты такой ведь воротила

И с хитростями так знаком!

Как мне разделаться с постылой

Старухою и стариком?

Томлюсь, безумствую, мытарюсь,

На шее ж – это старичье!

Что мне владычество мое?

Я сам на тот участок зарюсь.

Я там устроил бы помост

И созерцал бы с этой вышки

Простор прирезанных борозд,

Земли отхваченной излишки.

Там наблюдал бы я разбег

Растущих в ширину владений,

Которыми венчал свой гений

В даль заглянувший человек.

Как неприятен недочет

Средь общего великолепья!

Запахнут липы, звон пойдет,

Но словно погребен я в склепе.

Неужто в жертву я отдам

Свой план препятствиям невольным? <…>

Сопротивляясь, эти люди

Мрачат постройки торжество.

Они упрямы до того,

Что плюну я на правосудье.

У. Как характеризует Фауста эпизод со стариком и старухой?

Д. Ради достижения своих целей Фауст ни с кем не считается. Старики для него – «постылые». Он готов даже плюнуть на правосудие.

У. Конечно, он не предлагал «разбой», но явно был не против насилья.
[Мефистофель со своими подручными отправляется к хижине стариков, но те не хотят покидать свой дом. Подручные стали выносить вещи, старики испустили дух от испуга. Случайный гость, оказавшийся в хижине, сопротивлялся и был убит. От искры хижина сгорела. Фауст в гневе: « Я мену предлагал со мной, / А не насилье, не разбой».

В полночь появляется Забота и ослепляет Фауста, но тот пытается продолжить свое дело: «Труд тысяч рук достигнет высшей цели, / Которую наметил ум один!»]

Большой двор перед дворцом.

У. В предсмертном монологе Фауст четко и открыто формулирует цель, ради которой он трудится. 
Фауст

Болото тянется вдоль гор,

Губя работы наши вчуже.

Но, чтоб очистить весь простор,

Я воду отведу из лужи.

Мильоны я стяну сюда

На девственную землю нашу.

Я жизнь их не обезопашу,

Но благодатностью труда

И вольной волею украшу.

Стада и люди, нивы, села

Раскинутся на целине,

К которой дедов труд тяжелый

Подвел высокий вал извне.

Внутри по-райски заживется.

Пусть точит вал морской прилив,

Народ, умеющий бороться,

Всегда заделает прорыв.

Вот мысль, которой весь я предан,

Итог всего, что ум скопил.

Лишь тот, кем бой за жизнь изведан,

Жизнь и свободу заслужил.

Так именно, вседневно, ежегодно,

Трудясь, борясь, опасностью шутя,

Пускай живут муж, старец и дитя.

Народ свободный на земле свободной

Увидеть я б хотел в такие дни.

Тогда бы мог воскликнуть я: «Мгновенье!

О, как прекрасно ты, повремени!

Воплощены следы моих борений,

И не сотрутся никогда они».

И, это торжество предвосхищая,

Я высший миг сейчас переживаю.

Фауст падает навзничь. Лемуры подхватывают его и кладут на землю.

У. Какова цель Фауста?

Д. «Народ свободный на земле свободной». Он хочет «вольной волею» украсить жизнь людей.

У. Сказал ли Фауст на самом деле, чтобы мгновение остановилось?

Д. Нет, это его желание: «Увидеть я б хотел в такие дни». Если бы оно исполнилось то «Тогда бы мог воскликнуть…».

У. Но Мефистофель этим воспользовался. И что же? Он победил?

Д. Нет, ангелы уносят бессмертную душу Фауста, и Мефистофель остается в дураках.

У. И кто же выиграл в споре: Бог или Мефистофель?

Д. Конечно, Бог.

У. И следовательно, мы, читатели, можем с уверенностью говорить об авторском замысле, о его отношении к Фаусту. Итак?

Д.. Фауст нравится Гете своей неуспокоенностью, нежеланием остановиться. Он мечтает о свободной жизни свободного народа и это, конечно, нравится Гете. Хотя Фауст и не безгрешен, Гете делает так, что ангелы отвоевывают у Мефистофеля бессмертную душу Фауста, значит, Гете прощает Фаусту его грехи. Как Бог сказал в Прологе: «Кто ищет – вынужден блуждать». Он и заблудился, но хотел добра.

У. Но почему Гете ослепляет своего героя? Ведь Фауст не видит, что делается. Думает, что идет строительство, что он уже близок к своей цели, а на самом деле ему роют могилу. Для чего это понадобилось Гете?
Итог обсуждения. Скорее всего, мечты Фауста утопичны. И Гете не верит в возможность их осуществления.

У. Итак, наши попытки проникнуть в замысел Гете сегодня окончены. Надеюсь, вы поняли, что до глубин Гетевского замысла мы не добрались. Но кое-что поняли. И теперь вы можете сами подумать над поставленными Гете проблемами.
Задание на дом. Прочитать фрагменты повести-сказки Гофмана «Золотой Горшок».

Урок 7. Гофман «Золотой горшок»

	Текст к уроку

Гофман «Золотой горшок». Перевод Владимира Сергеевича.Соловьева
Фрагменты вигилий: первой, второй, шестой, восьмой, десятой, двенадцатой.


«…блаженство Ансельма есть не что иное, как жизнь в поэзии, которой священная гармония всего сущего открывается как глубочайшая из тайн природы!»

Архивариус Линдгорст

Вопросы для проверки домашнего чтения.

1.Когда и почему Ансельм начал понимать язык природы?

2.За что был наказан Ансельм?

3.Каковы особенности рассказчика?

4.В чем блаженство Ансельма?

5. К произведениям какого литературного направления относится повесть-сказка «Золотой горшок»?

У. Сегодня вам предстоит встреча с Эрнстом Теодором Амадеем Гофманом. Познакомимся сначала с кратким описанием его жизни и творчества. Прочитайте статью в учебнике.

Дети читают.
ЭРНСТ ТЕОДОР АМАДЕЙ ГОФМАН

(1776–1882)

Эрнст Теодор Амадей Гофман родился в Кенигсберге (Калининграде). Этот город тогда по праву считался одним из центров духовной жизни Германии. Там звучала музыка Моцарта (1756–1791) и Гайдна (1732–1809), там читал лекции философ Иммануил Кант(1724–1804).

Гофман был не только писателем, но и композитором, и художником. Но всю жизнь был вынужден служить юристом, переезжая из города в город в поисках заработка. Как юрист он не раз смело – и не без успеха – защищал подсудимых, обвиняемых в подрыве государственных устоев, и тем самым наживал высокопоставленных врагов.

В 1816 году в Берлине с триумфом прошла его опера «Ундина» – первая немецкая романтическая опера.

Начало литературному творчеству Гофмана положила романтическая новелла «Кавалер Глюк» (1809). Это поэтический рассказ о музыке и музыканте.

Герои произведений Гофмана чаще всего люди искусства, непременно мечтатели и фантазеры, которым тягостно в обществе, где царит расчет, душно в среде филистеров
.

Наиболее известные произведения писателя: «Золотой горшок» (1814), «Щелкунчик и мышиный король» (1816), «Крошка Цахес, по прозванию Циннобер» (1818). Жанр этих произведений – «повесть-сказка», в котором Гофман широко использует романтическую иронию. С ее помощью объективному миру он противопоставляет мир поэтического вымысла, полного свободной воли художника, отрицает буржуазный уклад жизни.

Роман «Житейские воззрения кота Мурра вкупе с фрагментами биографии капельмейстера Иоганнеса Крейслера, случайно уцелевшими в макулатурных листах» – последнее произведение Гофмана (1820–1822).

«Золотой горшок», по определению Гофмана, – это «сказка из новых времен». Здесь слились все особенности оригинальной манеры писателя. Главный герой, студент Ансельм – бедняк и великий неудачник, фантазер и мечтатель, обладающий чистой, наивной душой. Он лихорадочно мечется между враждебной ему действительностью в образе мещанки Вероники и фантастическим миром поэзии, олицетворяемым синеглазой Серпентиной
.

У. С романом «Житейские воззрения кота Мурра» встреча у вас еще впереди, а сегодня мы почитаем фрагменты из повести-сказки «Золотой горшок» и на ее примере попробуем разобраться в особенностях творчества писателя.

Акцентное вычитывание текста.
ЗОЛОТОЙ ГОРШОК

Сказка из новых времен

Перевод Вл.Соловьева

Вигилия первая.
ВИГИЛИЯ
  ПЕРВАЯ

Злоключения студента Анселъма – Пользительный табак конректора Паулъмана и золотисто-зеленые змейки.

В день Вознесения, часов около трех пополудни, чрез Черные ворота в Дрездене стремительно шел молодой человек и как раз попал в корзину с яблоками и пирожками, которыми торговала старая, безобразная женщина,  и попал столь удачно, что часть содержимого корзины была раздавлена, а все то, что благополучно избегло этой участи, разлетелось во все стороны, и уличные мальчишки радостно бросились на добычу, которую доставил им ловкий юноша! На крики старухи товарки ее оставили свои столы, за которыми торговали пирожками и водкой, окружили молодого человека и стали ругать его столь грубо и неистово, что он, онемев от досады и стыда, мог только вынуть свой маленький и не особенно полный кошелек, который старуха жадно схватила и быстро спрятала. Тогда расступился тесный кружок торговок; но когда молодой человек из него выскочил, старуха закричала ему вслед:  «Убегай, чертов сын, чтоб тебя разнесло; попадешь под стекло, под стекло!..» В резком, пронзительном голосе этой бабы было что-то страшное, так что гуляющие с удивлением останавливались, и раздавшийся было сначала смех разом замолк. Студент Ансельм (молодой человек был именно он) хотя и вовсе не понял странных слов старухи, но почувствовал невольное содрогание и еще более ускорил свои шаги, чтобы избегнуть направленных на него взоров любопытной толпы. Теперь, пробиваясь сквозь поток нарядных горожан, он слышал повсюду говор: «Ах, бедный: молодой человек! Ах она проклятая баба!» Странным образом таинственные слова старухи дали смешному приключению некоторый трагический оборот, так что все смотрели с участием на человека, которого прежде совсем не замечали. Особы женского пола ввиду высокого роста юноши и его благообразного лица, выразительность которого усиливалась затаенным гневом, охотно извиняли его неловкость, а равно и его костюм, весьма далекий от всякой моды, а именно: его щучье-серый фрак был скроен таким образом, как будто портной, его работавший, только понаслышке знал о современных фасонах, а черные атласные, хорошо сохранившиеся брюки придавали всей фигуре какой-то магистерский стиль, которому совершенно не соответствовали походка и осанка.

<…> Бедный студент Ансельм чуть не заплакал, потому что и он хотел в день вознесения, который был для него всегда особенным праздником, – и он хотел принять участие в блаженствах линковского рая: да, он хотел даже довести дело до полпорции кофе с ромом и до бутылки двойного пива и, чтобы попировать настоящим манером, взял денег даже больше, чем следовало. И вот роковое столкновение с корзиной яблок лишило его всего, что при нем было. О кофе, о двойном пиве, о музыке, о созерцании нарядных девушек – словом, обо всех грезившихся ему наслаждениях нечего было и думать; он медленно прошел мимо и вступил на совершенно уединенную дорогу вдоль Эльбы. Он; отыскал приятное местечко на траве под бузиною, выросшей из разрушенной сте
ны, и, сев там, набил себе трубку пользительным табаком, подаренным ему его другом, конректором Паульманом. Около него плескались и шумели золотистые волны прекрасной Эльбы; за нею смело и гордо поднимал славный Дрезден свои белые башни к прозрачному своду, который опускался на цветущие луга и свежие зеленые рощи; а за ними, в глубоком сумраке, зубчатые горы давали знать о далекой Богемии. Но, мрачно взирая перед собою, студент Ансельм пускал в воздух дымные облака, и его досада наконец выразилась громко в следующих словах: «А ведь это верно, что я родился на свет для всевозможных испытаний и бедствий! <…> Приходил ли я хоть раз вовремя в университет или в какое-нибудь другое место? Напрасно выхожу я на полчаса раньше; только что стану я около дверей и соберусь взяться за звонок, как какой-нибудь дьявол выльет мне на голову умывальный таз, или я толкну изо всей силы какого-нибудь выходящего господина и вследствие этого не только опоздаю, но и ввяжусь в толпу неприятностей. Боже мой! Боже мой! Где вы, блаженные грезы о будущем  счастье, когда я гордо мечтал достигнуть до звания коллежского секретаря. <…> Что пользы, что конректор Паульман обещал мне место писца? До этого не допустит моя несчастная звезда, которая всюду меня преследует. Ну, вот хоть сегодня. Хотел я отпраздновать светлый день Вознесения как следует, в веселии сердца. <…> И вот черт понес меня на эту проклятую корзину с яблоками, и я теперь должен в уединении раскуривать свой пользительный...» Тут монолог студента Ансельма был прерван странным шелестом и шуршаньем, которые поднялись совсем около него в траве, но скоро переползли на ветви и листья бузины, раскинувшейся над его головою. То казалось, что это вечерний ветер шевелит листами; то – что это порхают туда и сюда птички в ветвях, задевая их своими крылышками. Вдруг раздался какой-то шепот и лепет, и цветы как будто зазвенели, точно хрустальные колокольчики. Ансельм слушал и слушал. И вот – он сам не знал, как этот шелест, и шепот, и звон превратились в тихие, едва слышные слова:

«Здесь и там, меж ветвей, по цветам, мы вьемся, сплетаемся, кружимся, качаемся. Сестрица, сестрица! Качайся в сиянии! Скорее, скорее, и вверх и вниз, – солнце вечернее стреляет лучами, шуршит ветерок, шевелит листами, спадает роса, цветочки поют, шевелим язычками, поем мы с цветами, с ветвями, звездочки скоро заблещут, пора нам спускаться сюда и туда, мы вьемся, сплетаемся, кружимся, качаемся; сестрицы, скорей!»

И дальше текла дурманящая речь. Студент Ансельм думал: «Конечно, это не что иное, как вечерний ветер, но только он сегодня что-то изъясняется в очень понятных выражениях». Но в это мгновение раздался над его головой как будто трезвон ясных хрустальных колокольчиков; он посмотрел наверх и увидел трех блестящих зеленым золотом змеек, которые обвились вокруг ветвей и вытянули своп головки к заходящему солнцу. И снова послышались шепот, и лепет, и те же слова, и змейки скользили и вились кверху и книзу сквозь листья и ветви; и, когда они так быстро двигались, казалось, что куст сыплет тысячи изумрудных искр чрез свои темные листья. «Это заходящее солнце так играет в кусте», – подумал студент Ансельм; но вот снова зазвенели колокольчики, и Ансельм увидел, что одна змейка протянула свою головку прямо к нему. Как будто электрический удар прошел, но всем его членам, он затрепетал в глубине души, неподвижно вперил взоры вверх, и два чудных темно-голубых глаза смотрели на него с невыразимым влечением, и неведомое доселе чувство высочайшего блаженства и глубочайшей скорби как бы силилось разорвать его грудь. И когда он, полный горячего желания, все смотрел в эти чудные глаза, сильнее зазвучали в грациозных аккордах хрустальные колокольчики, а искрящиеся изумруды посыпались на него и обвили его сверкающими золотыми нитями, порхая и играя вокруг него тысячами огоньков. Куст зашевелился и сказал: «Ты лежал в моей тени, мой аромат обвевал тебя, но ты не понимал меня. Аромат – это моя речь, когда любовь воспламеняет меня». Вечерний ветерок пролетел мимо и шепнул: «Я веял около головы твоей, но ты не понимал меня; веяние есть моя речь, когда любовь воспламеняет меня». Солнечные лучи пробились сквозь облака, и сияние их будто горело в словах: «Я обливаю тебя горящим золотом, но ты не понимал меня; жар – моя речь, когда любовь меня воспламеняет».

И, все более и более утопая во взоре дивных глаз, жарче становилось влечение, пламенней желание. И вот зашевелилось и задвигалось все, как будто проснувшись к радостной жизни. Кругом благоухали цветы, и их аромат был точно чудное пение тысячи флейт, и золотые вечерние облака, проходя, уносили с собою отголоски этого пения в далекие страны. Но когда последний луч солнца быстро исчез за горами и сумерки набросили на землю свой покров, издалека раздался грубый густой голос: «Эй, эй, что там за толки, что там за шепот? Эй, эй, кто там ищет луча за горами? Довольно погрелись, довольно напелись! Эй, эй, сквозь кусты и траву, по траве, по воде вниз! Эй, эй, до-мо-о-о-й, до-мо-о-о-й!»

И голос исчез как будто в отголосках далекого грома; но хрустальные колокольчики оборвались резким диссонансом. Все замолкло, и Ансельм видел, как три змейки, сверкая и отсвечивая, проскользнули по траве к потоку; шурша и шелестя, бросились они в Эльбу, и над волнами, где они исчезли, с треском поднялся зеленый огонек, сделал дугу по направлению к городу и разлетелся.

У. В первой главе-вигилии автор рисует две картины. Какие это картины?

Д.  Первая картина – обычная жизнь в городе Дрездене. Вторая картина – волшебная жизнь природы. Куст, ветерок, солнечные лучи, змейки.

У. Вот оно романтическое двоемирие: мир действительности, грубый и жестокий, и контрастный мир - сказочный, чарующий и радостный.

Когда и почему Ансельм начал понимать язык природы?

Д. Когда он увидел трех блестящих змеек и услышал их разговор, они его влекли. И «неведомое доселе чувство высочайшего блаженства и глубочайше скорби  как бы силилось разорвать его грудь».

У. Все «жарче становилось влечение, пламенней желание. И вот зашевелилось и задвигалось все, как будто проснувшись к радостной жизни».

Вигилия вторая.
ВИГИЛИЯ ВТОРАЯ

Как студент Ансельм был принят за пьяного и умоисступленного. – Поездка по Эльбе. – Бравурная ария капельмейстера Грауна. – Желудочный ликер Конради и бронзовая старуха с яблоками.

[Ансельм встретил своего друга конректора Паульмана с обеими дочерьми и с регистратором Геербрандом. Они пригласили его покататься в лодке по Эльбе. «Все странное, что он видел под бузиною, снова ожило в его чувствах и мыслях, и снова овладело им невыразимое томление, пламенное желание, которое там потрясло его грудь в судорожном скорбном восторге. «Ах, если бы это были вы, золотые змейки, ах! пойте же, пойте! В вашем пении снова явятся милые прелестные синие глазки, – ах, не здесь ли вы под волнами?» И он чуть не выпал из лодки.]

<…> Но конректор Паульман еще резче повторил:

– Как вы себя чувствуете, господин Ансельм?

И в совершенном малодушии студент отвечал:

– Ах, любезный господин конректор, если бы вы знали, какие удивительные вещи пригрезились мне наяву, с открытыми глазами, под бузинным  деревом, у стены Линковского сада, вы, конечно, извинили бы, что я, так сказать, в исступлении...

– Эй, эй, господин Ансельм! – прервал его конректор,– я всегда считал вас за солидного молодого человека, но грезить, грезить с открытыми глазами и потом вдруг желать прыгнуть в воду, это, извините вы меня, возможно только для умалишенных или дураков!

Студент Ансельм был весьма огорчен жестокою речью своего друга, но тут вмешалась старшая дочь Паульмана Вероника, хорошенькая цветущая девушка шестнадцати лет.

– Но, милый папа, – сказала она, – с господином Ансельмом, верно, случилось что-нибудь особенное, и он, может быть, только думает, что это было наяву, а в самом деле он спал под бузиною, и ему приснился какой-нибудь вздор, который и остался у него в голове.

– И сверх того, любезная барышня, почтенный конректор! – так вступил в беседу регистратор Геербранд, – разве нельзя наяву погрузиться в некоторое сонное состояние? Со мною самим однажды случилось нечто подобное после обеда за кофе, а именно: в этом состоянии апатии, которое, собственно, и есть настоящий момент телесного и духовного пищеварения, мне совершенно ясно, как бы по вдохновению, представилось место, где находился один потерянный документ; а то еще вчера я с открытыми глазами увидел один великолепный латинский фрагмент, пляшущий передо мною.

– Ах, почтенный господин регистратор, – возразил конректор Паульман, – вы всегда имели некоторую склонность к поэзии, а с этим легко впасть в фантастическое и романическое.

Но студенту Ансельму было приятно, что за него заступились и вывели его из крайне печального положения – слыть за пьяного или сумасшедшего; и хотя сделалось уже довольно темно, но ему показалось, что он в первый раз заметил, что у Вероники прекрасные синие глаза, причем ему, однако, не пришли на мысль те чудные глаза, которые он видел в кусте бузины. Вообще для него опять разом исчезло все приключение под бузиною; он чувствовал себя легко и радостно и дошел до того в своей смелости, что при выходе из лодки подал руку своей заступнице Веронике и довел ее до дому с такою ловкостью и так счастливо, что только всего один раз поскользнулся, и так как это было единственное грязное место на всей дороге – лишь немного забрызгал белое платье Вероники. От конректора Паульмана не ускользнула счастливая перемена в студенте Ансельме; он снова почувствовал к нему расположение и попросил извинения в своих прежних жестких словах.

– Да, – прибавил он, – бывают частые примеры, что некие фантазмы являются человеку и немало его беспокоят и мучат; но это есть телесная болезнь, и против нее весьма помогают пиявки, которые должно ставить, с позволения сказать, к заду, как доказано одним знаменитым уже умершим ученым.

Студент Ансельм теперь уже и сам не знал, был ли он пьян, помешан или болен, но, во всяком случае, пиявки казались ему совершенно излишними, так как прежние его фантазмы совершенно исчезли и он чувствовал себя тем более веселым, чем более ему удавалось оказывать различные любезности хорошенькой Веронике. <…>
У. Как оценивают фантазии Ансельма Паульман? Вероника? Геербранд?

Д. Паульман считает, что грезы возможны только у дураков и умалишенных. Ему не нравится поэзия, фантастическое и романическое. «Некие фантазмы» он считает телесной болезнью, которую надо лечить пиявками.

Вероника считает грезы «вздором».

Геербранд не отрицает сонное состояние, но у него это не грезы, а процесс пищеварения.

У. Как оценивает их оценки рассказчик?

Д. Рассказчик их высмеивает. Например, рассказ Геербранда о своих снах не имеет никакого отношения к поэзии, а именно так понимает это Паульман.

У. А  как оценивает рассказчик друзей Ансельма?

Д. …

У. Друзья студента – обыватели, ограниченные люди, те самые филистеры, против которых выступает в своем творчестве Гофман. Они не могут понять поэтическую натуру Ансельма. А вы как к ним относитесь?

Д. …
[Желая помочь Ансельму заработать, друзья рассказывают ему о тайном архивариусе Линдгорсте, который живет уединенно в старом доме. У него много редких старинных книг, и ему нужен человек, умеющий рисовать пером, чтобы перенести на пергамент все знаки. Ансельм был рад такой работе, но когда он пришел к дому архивариуса и хотел взяться за дверной молоток, как вдруг бронзовое лицо на молотке превратилось в лицо яблочной торговки, шнур звонка оказался исполинскою змею, которая положила свой язык на грудь Ансельма. Тот почувствовал режущую боль и потерял сознание. Когда он пришел в себя, то лежал в своей постели, а перед ним стоял конректор Паульман.

Вигилия третья. Паульман нашел Ансельма лежащим без чувств и привез домой, но друзья не могли вывести Ансельма из состояния глубокой задумчивости и решили, что самым лучшим было бы Ансельму переписывать манускрипты у архивариуса. Чтобы познакомить студента с архивариусом, было решено ходить в кофейню, которую посещал архивариус.

Наконец состоялась встреча, во время которой архивариус рассказал, что является потомком огненной лилии и принца Фосфора. Отец же умер всего триста восемьдесят пять лет тому назад. Он завещал ему, как своему любимцу, роскошный оникс, который очень хотелось иметь брату архивариуса. Братья поспорили у гроба отца «самым непристойным образом, так что наконец покойник, потеряв всякое терпение, вскочил из гроба и спустил злого брата с лестницы, после чего тот «пошел в драконы». Выслушав этот рассказ все, кроме Ансельма, разразились громким смехом. Архивариус, после того, как ему представили студента, быстро убежал.

Вигилия четвертая. После этого вечера Ансельм впал в мечтательную апатию. Каждый вечер он «ходил под бузину и взывал из глубины души самым жалостным голосом к ветвям и звал дорогую возлюбленную, золотисто-зеленую змейку. Вот тут-то однажды и застал его архивариус. Ансельм рассказал ему о своем видении, архивариус ответил, что золотисто-зеленые змейки – его три дочери и что ему совершенно ясно, что Ансельм влюбился в синие глаза младшей Серпентины. Оказалось, что архивариус хорошо знает бабу с яблоками, которая в качестве дверного молотка отпугивает приятных ему визитеров. Архиариус предложил студенту прийти к нему завтра в двенадцать часов и  предложил жидкость, которой ему следует воспользоваться, если опять появится эта баба. После этого архивариус быстро удалился. Ансельм ясно увидел, что большая фигура, которую он принимал за удаляющегося архивариуса, была улетающим седым коршуном, хотя он никак не мог понять, куда же исчез архивариус.

Виргилия пятая. Студент начал ходить к архивариусу и тот похвалил Геербранду Ансельма. Геербранд сказал, что из Ансельма может выйти коллежский асессор или даже надворный советник. После этих слов «Вероника предалась вполне, по обыкновению молодых девиц, сладким грезам о светлом будущем. Она мечтала о том, как она, сделавшись надворной советницей, будет жить в прекрасной квартире, как надворный советник Ансельм будет дарить ей украшения. Но какой-то враждебный голос злобно смеялся и говорил, что никогда Ансельм не будет надворным советником и ее мужем, и что он вообще не любит ее. Тогда Вероника решила обратиться к ясновидящей старухе. Когда Вероника пришла к старухе, та была  «длинная, худая, в черные лохмотья закутанная женщина», которая начала убеждать Веронику бросить Ансельма. Но когда Вероника, «которая, собственно, обладала твердым и стойким характером», хотела решительно уйти, старуха превратилась в ее бывшую няню Лизу и пообещала Веронике «вылечить Ансельма от глупой любви к зеленой змейке» и привести в ее объятия, если Вероника поможет ей: придет в ночь равноденствия к старухе. Вероника твердо решила пойти к старухе.]
ВИГИЛИЯ ШЕСТАЯ

Сад архивариуса Линдгорста с птицами-пересмешниками. – Золотой горшок. – Английский косой почерк. – Скверные кляксы. – Князь духов.

<…> Если уже перед обедом Ансельму посчастливилось в списыванье арабских знаков, то теперь работа пошла еще лучше, он даже сам не мог понять той быстроты и легкости, с которыми ему удавалось срисовывать кудреватые черты чуждых письмен. Но как будто бы из глубины его души какой-то голос шептал внятными словами:  «Ах, разве мог бы ты это исполнить, если бы не носил ее в уме и сердце, если бы ты не верил в нее, в ее любовь?» И тихими, тихими, лепечущими хрустальными звуками веяло по комнате: «Я к тебе близко-близко-близко! Я помогаю тебе – будь мужествен, будь постоянен, милый Ансельм! Я тружусь с тобою, чтобы ты был моим!» И он с восторгом вслушивался в эти слова, и все понятнее становились ему неведомые знаки, так что ему почти не нужно было смотреть в оригинал; даже казалось, что эти знаки уже стоят в бледных очертаниях на пергаменте и он должен только искусно покрывать их чернилами. Так продолжал он работать, обвеваемый милыми, утешительными звуками, как сладким нежным дыханием, пока не пробило шесть часов и архивариус не вошел в комнату. Со странной улыбкой подошел он к столу. Ансельм молча встал; архивариус все еще смотрел на него как будто с насмешкой, но только он взглянул на копию, как насмешливая улыбка исчезла в глубоко-торжественной важности, которая изменила все черты его лица. Он казался совсем другим. Глаза, до того сверкавшие огнем, теперь с невыразимой мягкостью смотрели на Ансельма; легкий румянец окрашивал бледные щеки, и вместо иронии, прежде сжимавшей его губы, приятный рот его как будто раскрывался для мудрой, в душу проникающей речи. Вся фигура была выше, величественнее; просторный шлафрок ложился как царская мантия в широких складках около груди и плеч, и белые кудри, окаймлявшие высокое, открытое чело, сжимались узкою золотою диадемою.

– Юноша, – начал архивариус торжественным тоном, – юноша, прежде чем ты об этом помыслил, я уже знал все тайные отношения, которые привязывают тебя к тому, что мне всего более дорого и священно! Серпентина любит тебя, и чудесная судьба, которой роковые нити ткутся враждебными силами, совершится, когда она будет твоею и когда ты, как необходимую придачу, получишь золотой горшок, составляющий ее собственность. Но только из борьбы возникнет твое счастье в высшей жизни. Враждебные начала нападут на тебя, и только внутренняя сила, с которою ты противостоишь этим нападениям и искушениям, может спасти тебя от позора и гибели. Работая здесь, ты выдержишь свой искус; вера и познание приведут тебя к близкой цели, если ты будешь твердо держаться того, что ты должен был начать. Будь ей верен и храни ее в душе своей, ее, которая тебя любит, и ты узришь великолепные чудеса золотого горшка и будешь счастлив навеки. Прощай! Архивариус Линдгорст ждет тебя завтра в двенадцать часов в своем кабинете! Прощай! <…>
[Вигилия седьмая. Вероника ночью приходит к старухе, та ведет ее в поле и начинает колдовать. Но вот сильно зашумело в воздухе, как будто огромный орел спускался, и страшный голос закричал: «Прочь скорей!». Старуха с воем падает на землю, а Вероника лишилась чувств. Очнулась она в своей кровати с маленьким металлическим зеркалом, в котором могла видеть Ансельма.]

Вигилия восьмая
ВИГИЛИЯ ВОСЬМАЯ

Библиотека с пальмами. – Судьба одного несчастного Саламандра. – Как черное перо любезничало с свекловицею, а регистратор Геербранд весьма напился.

[Однажды появилась Серпентина в облике прелестной, чудной девушки. Она пообещала, что Ансельм добудет ее своею любовью, а она даст ему золотой горшок, который их обоих осчастливит навсегда.

Затем она рассказала Ансельму все, что ему нужно знать, чтобы понимать ее отца и чтобы ему было ясно всё касающееся его и Серпентины.]

<…> – Не покину тебя сегодня, – сказала она, – пока не расскажу тебе всего того, что ты можешь понять в своей любви ко мне. Итак, знай, милый, что мой отец происходит из чудесного племени Саламандров
 и что я обязана своим существованием его любви к зеленой змее. В древние времена царил в волшебной стране Атлантиде
 могучий князь духов Фосфор, которому служили стихийные духи. Один из них, его любимый Саламандр (это был мой отец), гуляя однажды по великолепному саду, который мать Фосфора украсила своими лучшими дарами, подслушал, как высокая лилия тихим голосом пела: «Крепко закрой глазки, пока мой возлюбленный, восточный ветер, тебя не разбудит!» Он подошел; тронутая его пламенным дыханием, лилия раскрыла листки, и он увидал ее дочь, зеленую змейку, дремавшую в чашечке цветка. Тогда Саламандр был охвачен пламенной любовью к прекрасной змее и похитил ее у лилии, которой ароматы тщетно разливались по всему саду в несказанных жалобах по возлюбленной дочери. А Саламандр унес ее в замок Фосфора и молил его:  «Сочетай меня с возлюбленной, потому что она должна быть моею вечно». – «Безумец, чего ты требуешь? – сказал князь духов. – Знай, что некогда лилия была моею возлюбленною и царствовала со мною, но искра, которую я заронил в нее, грозила ее уничтожить, и только победа над черным драконом, которого теперь земные духи держат в оковах, сохранила лилию, и ее листья достаточно окрепли, чтобы удержать и хранить в себе искру. Но, когда ты обнимешь зеленую змею, твой жар истребит тело, и новое существо, быстро зародившись, улетит от тебя». Саламандр не послушался предостережений владыки; полный пламенного желания, заключил он зеленую змею в свои объятия, она распалась в пепел, и из пепла рожденное крылатое существо с шумом поднялось на воздух. Тут обезумел Саламандр от отчаяния, и побежал он, брызжа огнем и пламенем, по саду и опустошил его в диком бешенстве так, что прекраснейшие цветы и растения падали спаленные, и их вопли наполняли воздух. Разгневанный владыка духов схватил Саламандра и сказал: «Отбушевал твой огонь, потухло твое пламя, ослепли твои лучи, – ниспади теперь к земным духам, пусть они издеваются над тобой, и дразнят тебя, и держат в плену, пока снова не возгорится огненная материя и не прорвется из земли с тобою как новым существом». Бедный Саламандр, потухший, ниспал, но тут выступил старый ворчливый земной дух, бывший садовником у Фосфора, и сказал: «Владыка, кому больше жаловаться на Саламандра, как мне? Не я ли украсил моими лучшими металлами прекрасные цветы, которые он спалил? Не я ли усердно сохранял и лелеял их зародыши и потратил на них столько чудных красок? И все же я заступлюсь за бедного Саламандра; ведь только любовь, которую и ты, владыка, не раз изведал, привела его к тому отчаянию, в котором он опустошил твой сад. Избавь же его от тяжкого наказания!» – «Его огонь теперь потух, – сказал владыка духов, – но в то несчастное время, когда язык природы не будет более понятен выродившемуся поколению людей, когда стихийные духи, замкнутые в своих областях, будут лишь издалека в глухих отзвучиях говорить с человеком, когда ему, оторвавшемуся от гармонического круга, только бесконечная тоска будет давать темную весть о волшебном царстве, в котором он некогда обитал, пока вера и любовь обитали в его душе, – в это несчастное время вновь возгорится огонь Саламандра, но только до человека разовьется он и, вступив в скудную жизнь, должен будет переносить все ее стеснения. Но не только останется у него воспоминание о его прежнем бытии, он снова заживет в священной гармонии со всею природою, будет понимать ее чудеса, и могущество родственных духов будет в его распоряжении. В кусте лилий он снова найдет зеленую змею, и плодом их сочетания будут три дочери, которые будут являться людям в образе своей матери. В весеннее время будут они качаться на темном кусте бузины, и будут звучать их чудные хрустальные голоса. И если тогда, в это бедное, жалкое время внутреннего огрубения и слепоты, найдется между людьми юноша, который услышит их пение, если одна из змеек посмотрит на него своими прелестными глазами, если этот взгляд зажжет в нем стремление к далекому чудному краю, к которому он сможет мужественно вознестись, лишь только он сбросит с себя бремя пошлой жизни, если с любовью к змейке зародится в нем живая и пламенная вера в чудеса природы и в его собственное существование среди этих чудес, – тогда змейка будет принадлежать ему. Но не прежде, чем найдутся три таких юноши и сочетаются с тремя дочерьми, можно будет Саламандру сбросить его тяжелое бремя и вернуться к братьям». – «Позволь мне, владыка, – сказал земной дух, – сделать дочерям подарок, который украсит их жизнь с обретенным супругом. Каждая получит от меня по горшку из прекраснейшего металла, каким я обладаю; я вылощу его лучами, взятыми у алмаза; пусть в его блеске ослепительно-чудесно отражается наше великолепное царство, каким оно теперь находится в созвучии со всею природою, а изнутри его в минуту обручения пусть вырастет огненная лилия, которой вечный цвет будет обвевать испытанного юношу сладким ароматом. Скоро он поймет ее язык и чудеса нашего царства и сам будет жить с возлюбленною в Атлантиде». Ты уже знаешь, милый Ансельм, что мой отец есть тот самый Саламандр, о котором я тебе рассказала. Он должен был, несмотря на свою высшую природу, подчиниться всем мелким условиям обыкновенной жизни, и отсюда проистекают его злорадные капризы, которыми он многих дразнит. Он часто говорил мне, что для тех духовных свойств, которые были тогда указаны князем духов Фосфором как условие обручения со мною и с моими сестрами, теперь имеется особое выражение, которым, впрочем, часто неуместно злоупотребляют, а именно – это называется наивной поэтической душой. Часто такою душою обладают те юноши, которых, по причине чрезмерной простоты их нравов и совершенного отсутствия у них так называемого светского образования, толпа презирает и осмеивает. Ах, милый Ансельм! Ты ведь понял под кустом бузины мое пение, мой взор, ты любишь зеленую змейку, ты веришь в меня и хочешь моим быть навеки. Прекрасная лилия расцветет в золотом горшке, и мы будем счастливо, соединившись, жить блаженною жизнью в Атлантиде. Но я не могу скрыть от тебя, что в жестокой борьбе с саламандрами и земными духами черный дракон вырвался из оков и пронесся по воздуху. Хотя Фосфор опять заключил его в оковы, но из черных перьев, попадавших во время битвы на землю, народились враждебные духи, которые повсюду противоборствуют саламандрам и духам земли. Та женщина, которая тебе так враждебна, милый Ансельм, и которая, как моему отцу это хорошо известно, стремится к обладанию золотым горшком, обязана своим существованием любви одного из этих драконовых перьев к какой-то свекловице. Она сознает свое происхождение и свою силу, так как в стонах и судорогах пойманного дракона ей открылись тайны чудесных созвездий, и она употребляет все средства, чтобы действовать извне внутрь, тогда как мой отец, напротив, сражается с нею молниями, вылетающими изнутри Саламандра. Все враждебные начала, обитающие в зловредных травах и ядовитых животных, она собирает и, смешивая их при благоприятном созвездии, вызывает много злых чар, наводящих страх и ужас на чувства человека и отдающих его во власть тех демонов, которых произвел пораженный дракон во время битвы. Берегись старухи, милый Ансельм, она тебе враждебна, так как твой детски чистый нрав уже уничтожил много ее злых чар. Будь верен, верен мне, скоро будешь ты у цели! 

– О моя, моя Серпентина! – воскликнул студент Ансельм. – Как бы мог я тебя оставить, как бы мог я не любить тебя вечно!

Тут поцелуй запылал на его устах; он очнулся как бы от глубокого сна; Серпентина исчезла… <…>

У. Какое время Серпентина называет «несчастным»?

Д. «…несчастное время, когда язык природы не будет более понятен выродившемуся поколению людей, когда стихийные духи, замкнутые в своих областях, будут лишь издалека в глухих отзвучиях говорить с человеком, когда ему, оторвавшемуся от гармонического круга, только бесконечная тоска будет давать темную весть о волшебном царстве, в котором он некогда обитал, пока вера и любовь обитали в его душе…»

У. Какое время считает Серпентина временем «священной гармонии»?

Д. Когда человек живет в гармонии со всей природой, понимает ее тайны, и могущество родственных духов в его распоряжении.
У. «Бремя пошлой жизни», «бедное, жалкое время внутреннего огрубления и слепоты» кончится, когда «с любовью к змейке зародится в нем живая и пламенная вера в чудеса природы и в его собственное существование среди этих чудес…».

И осуществить это может лишь человек с «наивной поэтической душой».

А как толпа относится таким людям?

Д. «Толпа презирает и осмеивает».

У.  А Гофман?

Д. А Гофман восхищается, иначе бы он не сделала так, что именно «детски чистый нрав» Ансельма уничтожил много злых чар.
[Вигилия девятая. Все странное и чудесное совершенно вырвало Ансельма из обыкновенной жизни. Но однажды Паульман привел его к себе домой, и Ансельм заглянул в металлическое зеркало Вероники. Внутри него началась борьба, ему стало ясно, что он постоянно думал только о Веронике. «Он сам подивился своим грезам» и «искренне посмеялся над нелепой фантазией влюбляться в змейку и принимать состоящего на коронной службе тайного архивариуса за Саламандра». И встретив «голубые глаза Вероники, сиявшие любовью и желанием», тут же пообещал на ней жениться.

Утром он проснулся бодрый и веселый. А «когда он затем, в полдень, проходил по саду архивариуса Линдгорста, он не мог надивиться, как это ему прежде все здесь могло казаться чудесным и таинственным».

Он уселся за работу, и вдруг большая капля чернил упала на развернутый оригинал. Раздался страшный голос Саламандра: «Безумный, претерпи теперь наказание за то, что ты столь дерзновенно совершил!» И Ансельм потерял сознание. Когда же он пришел в себя – «Ах! Он сидел в плотно закупоренной хрустальной склянке на большом столе в библиотеке архивариуса Линдгорста».]

Вигилия десятая
ВИГИЛИЯ ДЕСЯТАЯ

Страдания студента Ансельма в склянке. – Счастливая жизнь ученика и писцов. – Сражение в библиотеке архивариуса Линдгорста. – Победа Саламандра и освобождение студента Ансельма.

Я имею право сомневаться, благосклонный читатель, чтобы тебе когда-нибудь случалось быть закупоренным в стеклянный сосуд, разве только причудливый сон навел когда-нибудь на тебя такую несообразную фантазию, В последнем случае ты живо можешь почувствовать бедственное состояние несчастного студента Ансельма; если же ты и во сне не видел ничего подобного, то пусть твое живое воображение заключит тебя, ради меня и Ансельма, на несколько мгновений в стекло. Ослепительный блеск плотно облекает тебя; все предметы кругом кажутся тебе освещенными и окруженными лучистыми радужными красками; все дрожит, колеблется и грохочет в сиянии, – ты неподвижно плаваешь как бы в замерзшем эфире, который сдавливает тебя так что напрасно дух повелевает мертвому телу. Все более и более сдавливает непомерная тяжесть твою грудь, все более и более поглощает твое дыхание последние остатки воздуха в тесном пространстве; твои жилы раздуваются, и каждый нерв, прорезанный страшною болью, дрожит в смертельной агонии. Пожалей же, благосклонный читатель, студента Ансельма, который подвергся этому несказанному мучению в своей стеклянной тюрьме; но он чувствовал, что и смерть не может его освободить, потому что ведь он очнулся от своего глубокого обморока, когда утреннее солнце ярко и приветливо осветило комнату, и его мучения начались снова. Он не мог двинуть ни одним членом, но его мысли ударялись о стекло, оглушая его резкими, неприятными звуками, и вместо внятных слов, которые прежде вещал его внутренний голос, он слышал только глухой гул безумия. Тогда он закричал в отчаянии: «О Серпентина, Серпентина, спаси меня от этой адской муки!» И вот как будто тихие вздохи повеяли кругом него и облегли склянку, словно зеленые прозрачные листы бузины; гул прекратился, ослепительное дурманящее сияние исчезло, и он вздохнул свободнее. «Не сам ли я виноват в своем бедствии, ах, не согрешил ли я против тебя самой, чудная, возлюбленная Серпентина? Не возымел ли я насчет тебя темных сомнений? Не потерял ли я веру и с нею все, что могло доставить мне высшее счастие? Ах, теперь ты никогда не будешь моею, потерян для меня золотой горшок, я никогда не увижу его чудес. Ах, только бы еще раз увидеть тебя, услышать бы твой чудный, сладостный голос, милая Серпентина!» – так стонал студент Ансельм, проникнутый глубокою острою скорбью. <…>
И вот повеял и зашелестел по комнате голос Серпентины: «Ансельм, верь, люби, надейся!» И каждый звук, как луч, проникал в темницу Ансельма, и стекло расступалось перед этими лучами, покоряясь их власти, и грудь заключенного могла двигаться и подниматься. Все более уменьшалась мучительность его состояния, и он ясно видел, что Серпентина его еще любит и что это только она делает выносимым его пребывание в стекле. <…> Но внезапно с другой стороны послышалось какое-то глухое, противное ворчание. Он скоро мог заметить, что происходило от старого кофейника со сломанной крышкой, который стоял напротив него на маленьком шкафчике. Но, вглядываясь пристальнее, он все более и более узнавал отвратительные черты старого, сморщенного женского лица, и вскоре перед ним стояла яблочная торговка от Черных ворот. Она оскалила на него зубы, засмеялась и воскликнула дребезжащим голосом:

– Эй, эй, сынок, будешь еще упрямиться? Вот попал же под стекло! Говорила вперед: попадешь ты под стекло!

Что ж, смейся, издевайся, проклятая ведьма! – сказал студент Ансельм. – Ты виновата во всем, но Саламандр задаст тебе, гадкая свекла!

– Ого, – возразила старуха, – какой гордый! Ты наступил на лицо моим сыночкам, ты обжег мне нос, но я к тебе добра, плутишка, потому что ты сам по себе был порядочным человеком и дочка моя тоже расположена к тебе. Но из-под стекла ты не выйдешь, если я не помогу тебе; достать тебя сама я не могу, но моя кума, крыса, что живет здесь на чердаке, прямо над тобою, она подточит доску, на которой ты стоишь, ты свалишься вниз, и я поймаю тебя в свой передник, чтобы ты не разбил себе носа и сберег свою гладкую рожицу, и понесу тебя поскорей к мамзель Веронике, на которой ты должен жениться, когда станешь надворным советником.

– Оставь меня, чертово детище! – закричал студент Ансельм, полный гнева. – Только твои адские штуки побудили меня к преступлению, которое я должен теперь искупать. Но я терпеливо буду переносить все, потому что я могу существовать только здесь, где дорогая Серпентина окружает меня любовью и утешением. Слушай, старуха, и оставь надежду. Не покорюсь я твоей силе; я люблю и буду вечно любить одну только Серпентину, – я никогда не буду надворным советником, никогда не увижу Веронику, которая через тебя соблазнила меня на зло. Если зеленая змея не будет моею, то я погибну от тоски и скорби. Прочь, прочь, гадкий урод!

Тут старуха захохотала так, что в комнате раздался звон, и воскликнула:

– Ну, так сиди тут и пропадай, а мне пора за дело, ведь у меня тут есть еще и другая работа! – Она сбросила свой черный плащ и осталась в отвратительной наготе, потом начала кружиться, и толстые фолианты падали вниз, а она вырывала из них пергаментные листы и, ловко и быстро сцепляя их один с другим и обвертывая вокруг своего тела, явилась как бы одетой в какой-то пестрый чешуйчатый панцирь. Брызжа огнем, выскочил черный кот из чернильницы, стоявшей на письменном столе, завыл в сторону старухи, которая громко закричала от радости и вместе с ним исчезла в дверь. Ансельм заметил, что она направилась в голубую комнату, и скоро он услыхал вдали шипенье и гуденье, птицы в саду закричали, попугай затрещал: «Дер-р-ржи, дер-р-ржи, гр-рабеж, гр-рабеж!» В эту минуту старуха вернулась в комнату, держа в руках золотой горшок, и, отвратительно кривляясь и прыгая, дико закричала:

– В добрый час! В добрый час! Сынок, убей зеленую змею! Скорей, сынок, скорей!

Ансельму показалось, что он слышит глубокий стон, слышит голос Серпентины. Им овладели ужас и отчаяние. Он собрал все силы, напряг все свои нервы и мускулы и ударился о стекло – резкий звон раздался по комнате, и архивариус показался в дверях в своем блестящем камчатом шлафроке.

– Гей, гей, сволочь! Ведьмины штуки – чертово наваждение! Эй, сюда, сюда! – так закричал он.

Тут черные волосы старухи стали как щетина; ее красные глаза засверкали адским огнем, и, сжимая острые зубы своей широкой пасти, она зашипела: «Живо иди! Живо шипи!» – и захохотала и заблеяла в насмешку и, крепко прижимая к себе золотой горшок, стала бросать оттуда полные горсти блестящей земли в архивариуса, но едва только земля касалась его шлафрока, как превращалась в цветы, которые падали на пол. Тут засверкали и воспламенились лилии на шлафроке, и архивариус стал кидать эти трескучим огнем горящие лилии на ведьму, которая завыла от боли; но когда она прыгала кверху и потрясала свой пергаментный панцирь, лилии погасали и распадались в пепел. «Скорей сюда, сынок!» – закричала старуха, и черный кот, сделав прыжок, кинулся к двери на архивариуса, но серый попугай вспорхнул ему навстречу и схватил его своим кривым клювом за шею, так что оттуда потекла красная огненная кровь, а голос Серпентины воскликнул: «Спасен, спасен!» Старуха в бешенстве и отчаянии, бросив за себя золотой горшок, прыгнула на архивариуса и хотела вцепиться в него своими длинными сухими пальцами, но он быстро скинул свой шлафрок и бросил его в старуху. Тогда зашипели, и затрещали, и забрызгали голубые огоньки из пергаментных листов, старуха заметалась, завывая от боли, и все старалась схватить побольше земли из горшка, вырвать побольше пергаментных листов из книг, чтобы подавить жгучее пламя, и, когда ей удавалось бросить на себя землю или пергаментные листы, огонь потухал, но вот как бы изнутри архивариуса вырвались и ударили в старуху извивающиеся шипящие лучи. «Гей, гей! На нее и за ней! Победа Саламандру!» – загремел по комнате голос архивариуса, и тысячи молний зазмеились вокруг воющей старухи. С ревом и воплями метались кругом в жестокой схватке кот и попугай; но наконец попугай повалил кота на пол своими сильными крыльями и, проткнув его когтями так, что тот страшно застонал и завизжал в смертельной агонии, выколол ему острым клювом сверкающие глаза, откуда брызнула огненная жидкость. Густой чад поднялся там, где старуха упала под шлафроком; ее вой, ее дикие пронзительные крики заглохли в отдалении. Распространившийся зловонный дым скоро рассеялся; архивариус поднял шлафрок – под ним лежала гадкая свекла.

– Почтенный господин архивариус, вот вам побежденный враг, – сказал попугай, поднося в своем клюве архивариусу Линдгорсту черный волос.

– Хорошо, любезный, – отвечал архивариус, – а вот лежит и моя побежденная противница; позаботьтесь, пожалуйста, об остальном; сегодня же вы получите, как маленькую douceur
, шесть кокосовых орехов и новые очки, так как ваши, я вижу, бессовестно разбиты котом.

Всегда к вашим услугам, достопочтенный друг и покровитель! – воскликнул довольный попугай и, взявши свеклу в клюв, вылетел в окошко, которое архивариус отворил для него. Архивариус схватил золотой горшок и громко закричал:

– Серпентина, Серпентина!

И когда студент Ансельм, радуясь победе архивариуса над мерзкой старухой, которая готова была его погубить, взглянул на него, он увидал опять величественную, высокую фигуру князя духов, смотрящего на него с несказанной приятностью и достоинством.

– Ансельм, – сказал князь духов, – не ты, но враждебное начало, стремившееся разрушительно проникнуть в твою душу и раздвоить тебя с самим тобою, виновно в твоем неверии. Ты доказал свою верность, будь свободен и счастлив!

Молния прошла внутри Ансельма, трезвучие хрустальных колокольчиков раздалось сильнее и могучее, чем когда-либо; его фибры и нервы содрогнулись, но все полнее гремел аккорд по комнате, – стекло, в которое был заключен Ансельм, треснуло, и он упал в объятия милой, прелестной Серпентины.

У.За что студент был заключен в стеклянную банку?

Д. Это заключение - серьезное предостережение «хранить себя от всякого сомнения, от всякого неверия».
[Вигилия одиннадцатая. Прошло много дней, недель, месяцев. В дом Паульмана явился торжественный Геербранд и сообщил, что он произведен в надворные советники и попросил руки Вероники. Он «передал ей ароматный букет вместе с маленькой коробочкой, из которой, когда она ее открыла, засверкали блестящие сережки. «И, прежде чем простыл принесенный суп, формальная помолвка была заключена».

«Несколько недель спустя госпожа надворная советница Геербранд сидела действительно, как она себя прежде видела духовными очами, у окна в прекрасном доме на Новом рынке и, улыбаясь, смотрела на мимо ходящих щеголей, которые, лорнируя ее, восклицали: «Что за божественная женщина надворная советница Геербранд!»]

Вигилия двенадцатая
ВИГИЛИЯ ДВЕНАДЦАТАЯ

Известие об имении, доставшемся студенту Ансельму как

 зятю архивариуса Линдгорста, и о том, как он живет там с Серпентиною. – Заключение.

Как глубоко я чувствовал в душе своей высокое блаженство Ансельма, который, теснейшим образом соединившись с прелестною Серпентиной, переселился в таинственное, чудесное царство, в котором он признал свое отечество, по которому уже так давно тосковала его грудь, полная странных стремлений и предчувствий. Но тщетно старался я тебе, благосклонный читатель, хотя несколько намекнуть словами на те великолепия, которыми теперь окружен Ансельм. С отвращением замечал я бледность и бессилие всякого выражения. Я чувствовал себя погруженным в ничтожество и мелочи повседневной жизни; я томился в мучительном недовольстве; я бродил в какой-то рассеянности; короче, я впал в то состояние студента Ансельма, которое я тебе, благосклонный читатель, описал в четвертой вигилии. Я очень мучился, пересматривая те одиннадцать, которые благополучно окончил, и думал, что, верно, мне уж никогда не будет дано прибавить двенадцатую в качестве завершения, ибо каждый раз, как я садился в ночное время, чтобы докончить мой рассказ, казалось, какие-то лукавые духи (может быть, родственники, пожалуй, разные cousins germains убитой ведьмы) подставляли мне блестящий, гладко полированный металл, в котором я видел только свое «я» — бледное, утомленное и грустное, как регистратор Геербранд после попойки. Тогда я бросал перо и спешил в постель, чтобы, по крайней мере, во сне видеть счастливого Ансельма и прелестную Серпентину. Так продолжалось много дней и ночей, как вдруг я совершенно неожиданно получил следующую записку от архивариуса Линдгорста:

«Ваше благородие, как я известился, вы описали в одиннадцати вигилиях странные судьбы моего доброго зятя, бывшего студента, а в настоящее время – поэта Ансельма, и бьетесь теперь над тем, чтобы в двенадцатой и последней вигилии сказать что-нибудь о его счастливой жизни в Атлантиде, куда он переселился с моею дочерью в хорошенькое поместье, которым я владею там. Хотя я не совсем доволен, что вы открыли читающей публике мою настоящую природу, так как это может подвергнуть меня тысяче неприятностей на службе и даже возбудить в государственном совете спорный вопрос: может ли Саламандр под присягою и с обязательными по закону последствиями быть принят на государственную службу и можно ли вообще поручать таковому солидные дела, так как, по Габалису
 и Сведенборгу
, стихийные духи вообще не заслуживают доверия; хотя может также произойти и то, что теперь мои лучшие друзья будут избегать моих объятий из опасения внезапного, для париков и фраков пагубного, воспламенения; несмотря на все это, я хочу помочь вашему благородию в окончании вашего рассказа, так как в нем заключается много доброго обо мне и о моей любезной замужней дочери. (Как хотел бы я и двух остальных также сбыть с рук!) Поэтому, если вы хотите написать двенадцатую вигилию, то оставьте вашу каморку, спуститесь с вашего проклятого пятого этажа и приходите ко мне. В известной уже вам голубой пальмовой комнате вы найдете все письменные принадлежности, и затем вам можно будет в немногих словах сообщить читателям то, что вы сами увидите, и это гораздо лучше, чем пространно описывать такую жизнь, которую вы ведь знаете только понаслышке. С совершенным почтением, вашего благородия покорный слуга Саламандр Линдгорст, королевский тайный архивариус».

Эта несколько грубая, но все-таки дружелюбная записка архивариуса Линдгорста была мне в высшей степени приятна. Хотя, по-видимому, чудной старик знал, каким странным способом мне стали известны судьбы его зятя, – о чем я, обязавшись тайною, должен умолчать даже и перед тобою, благосклонный читатель, – но он не принял этого так дурно, как я мог опасаться. Он сам предлагал руку помощи для окончания моего труда, и отсюда я имел право заключить, что он, в сущности, согласен, чтобы его чудесное существование в мире духов огласилось посредством печати. Может быть, думал я, он даже почерпнет отсюда надежду скорее выдать замуж остальных своих дочерей, потому что, может быть, западет искра в душу того или другого юноши и зажжет в ней тоску по зеленой змее, которую он затем, в день вознесения, поищет и найдет в кусте бузины. Несчастие же, постигшее студента Ансельма, его заключение в стеклянную банку, послужит новому искателю серьезным предостережением хранить себя от всякого сомнения, от всякого неверия. Ровно в одиннадцать часов погасил я свою лампу и пробрался к архивариусу Линдгорсту, который уже ждал меня на крыльце.

– А, это вы, почтеннейший! Ну, очень рад, что вы не отвергли моих добрых намерений. Идемте! – И он повел меня через сад, полный ослепительного блеска, в лазурную комнату, где я увидел фиолетовый письменный стол, за которым некогда работал Ансельм. Архивариус Линдгорст исчез, но тотчас же опять явился, держа в руке прекрасный золотой бокал, из которого высоко поднималось голубое потрескивающее пламя. – Вот вам, – сказал он, – любимый напиток вашего друга, капельмейстера Иоганнеса Крейслера. Это – зажженный арак, в который я бросил немножко сахару. Отведайте немного, а я сейчас скину мой шлафрок, и в то время как вы будете сидеть и смотреть и писать, я, для собственного удовольствия и вместе с тем чтобы пользоваться вашим дорогим обществом, буду опускаться и подниматься в бокале.

– Как вам угодно, досточтимый господин архивариус, – возразил я, – но только, если вы хотите, чтобы я пил из этого бокала, пожалуйста, не...

– Не беспокойтесь, любезнейший! – воскликнул архивариус, быстро сбросил свой шлафрок и, к моему немалому удивлению, вошел в бокал и исчез в пламени. Слегка отдувая пламя, я отведал напиток – он был превосходен!

С тихим шелестом и шепотом колеблются изумрудные листья пальм, словно ласкаемые утренним ветром. Пробудившись от сна, поднимаются они и таинственно шепчут о чудесах, как бы издалека возвещаемых прелестными звуками арфы. Лазурь отделяется от стен и клубится ароматным туманом туда и сюда, но вот ослепительные лучи пробиваются сквозь туман, и он как бы с детскою радостью кружится и свивается и неизмеримым сводом поднимается над пальмами. Но все ослепительнее примыкает луч к лучу, и вот в ярком солнечном блеске открывается необозримая роща, и в ней я вижу Ансельма. Пламенные гиацинты, тюльпаны и розы поднимают свои прекрасные головки, и их ароматы ласковыми звуками восклицают счастливцу: «Ходи между нами, возлюбленный, ты понимаешь нас, наш аромат есть стремление любви, мы любим тебя, мы твои навсегда!» Золотые лучи горят в пламенных звуках: «Мы – огонь, зажженный любовью. Аромат есть стремление, а огонь есть желание, и не живем ли мы в груди твоей? Мы ведь твое собственное желание!» Шумят и шепчут темные кусты, высокие деревья: «Приди к нам, счастливый возлюбленный! Огонь есть желание, но надежда – наша прохладная тень. Мы с любовью будем шептаться над тобою, потому что ты нас понимаешь, потому что любовь живет в груди твоей». Ручьи и источники плещут и брызжут: «Возлюбленный, не проходи так скоро, загляни в нас, здесь живет твой образ, мы любовно храним его, потому что ты нас понял». Ликующим хором щебечут и поют пестрые птички: «Слушай нас, слушай нас! Мы – радость, блаженство, восторг любви!» Но с тихой тоскою смотрит Ансельм на великолепный храм, что возвышается вдали. Искусные колонны кажутся деревьями, капители и карнизы – сплетающимися акантовыми листами, которые, сочетаясь в замысловатые гирлянды и фигуры, дивно украшают строение. Ансельм подходит к храму, с тайным блаженством взирает на удивительно испещренный мрамор ступеней... «Нет! – восклицает он в избытке восторга, – она уже недалеко!» И вот выходит в величавой красоте и прелести Серпентина изнутри храма; она несет золотой горшок, из которого выросла великолепная лилия. Несказанное блаженство бесконечного влечения горит в прелестных глазах; так смотрит она на Ансельма и говорит: «Ах, возлюбленный! лилия раскрыла свою чашечку, высочайшее исполнилось, есть ли блаженство, подобное нашему?» Ансельм обнимает ее в порыве горячего желания; лилия пылает пламенными лучами над его головою. И громче колышутся деревья и кусты; яснее и радостнее ликуют источники; птицы, пестрые насекомые пляшут и кружатся; веселый, радостный, ликующий шум в воздухе, в водах, на земле – празднуется праздник любви! Молнии сверкают в кустах, алмазы, как блестящие глаза, выглядывают из земли; высокими лучами поднимаются фонтаны, чудные ароматы веют, шелестя крылами, – это стихийные духи кланяются лилии и возвещают счастье Ансельма. Он поднимает голову, озаренную лучистым сиянием. Взоры ли это? слова ли? пение ли? Но ясно звучит: «Серпентина! вера в тебя и любовь открыли мне сердце природы! Ты принесла мне ту лилию, что произросла из золота, из первобытной силы земной, еще прежде, чем Фосфор зажег мысль, – эта лилия есть видение священного созвучия всех существ, и с этим видением я буду жить вечно в высочайшем блаженстве. Да, я, счастливец, познал высочайшее: я буду вечно любить тебя, о Серпентина! Никогда не поблекнут золотые лучи лилии, ибо с верою и любовью познание вечно!»

Видением, благодаря которому я узрел студента Ансельма живым, в его имении в Атлантиде, я обязан чарам Саламандра и дивом было то, что, когда оно исчезло как бы в тумане, все это оказалось аккуратно записанным на бумаге, лежавшей передо мной на лиловом столе, и запись как будто была сделана мною же. Но вот меня пронзила и стала терзать острая скорбь: «Ах счастливый Ансельм, сбросивший бремя обыденной жизни, смело поднявшийся на крыльях любви к прелестной Серпентине и живущий теперь блаженно и радостно в своем имении в Атлантиде! А я, несчастный! Скоро, уже через каких-нибудь несколько минут, я и сам покину этот прекрасный зал, который еще далеко не есть то же самое, что имение в Атлантиде, окажусь в своей мансарде, и мой ум будет во власти жалкого убожества скудной жизни, и, словно густой туман, заволокут мой взор тысячи бедствий, и никогда уже, верно, не увижу я лилии». Тут архивариус Линдгорст тихонько похлопал меня по плечу и сказал:

– Полно, полно, почтеннейший! Не жалуйтесь так! Разве сами вы не были только что в Атлантиде и разве не владеете вы там, по крайней мере, порядочной мызой как поэтической собственностью вашего ума? Да разве и блаженство Ансельма есть не что иное, как жизнь в поэзии, которой священная гармония всего сущего открывается как глубочайшая из тайн природы!

У. Что символизирует собой лилия?

Д. Лилия «произросла из золота, из первобытной силы земной, еще прежде, чем Фосфор зажег мысль,— эта лилия есть видение священного созвучия всех существ, и с этим видением я буду жить вечно в высочайшем блаженстве».

У. В чем блаженство Ансельма?

Д. Ответ в нашем эпиграфе: «…блаженство Ансельма есть не что иное, как жизнь в поэзии, которой священная гармония всего сущего открывается как глубочайшая из тайн природы!»

У. Каковы особенности рассказчика? Какую роль они играют в раскрытии замысла автора?

Д. …

У.  Обычно, заканчивая вычитывания текста, мы подводим некоторые итоги. Но Гофман эти итоги подвел сам в последней вигилии сказки.

� Зенон из Элеи (ок. 490–430 гг. до н. э.), древнегреческий философ. Аристотель считал его основателем диалектики как искусства постижения истины посредством спора или истолкования противоположных мнений. Известен своими парадоксами, обосновывающими невозможность движения и пр.


� Вольный перевод стихотворения «Ужасы и прелести могилы» немецкого писателя Л. Козергартена (1758–1818).


� Вот начало безделки, которая занимала нынешним летом уединенные часы мои. Продолжение остается до другого времени, конца еще нет, – может быть, и не будет. В рассуждении меры скажу, что она совершенно русская. Почти все наши старинные песни сочинены такими стихами. – Прим. автора.


� Говорят, человечество старо; я этому верю; и все же его приходится развлекать, как ребенка. Лафонтен (фр.).


3 Нe хочу с поэтом Греции... с храбрым правнуком Юпитера. – Поэт древней Греции Гомер воспел в эпической поэме «Илиада» героическую борьбу жителей города Трои (Илиона) с греками. В поэме Гомер рассказал и о вражде между царем Агамемноном и греческим героем Ахиллесом, по преданию – правнуком Зевса (Юпитера – в римск. миф.). Каллиопа – старшая из девяти муз, покровительница эпоса и красноречия.


� ...или, следуя Вергилию... к злачным берегам Италии. – Римский поэт Вергилий в поэме «Энеида» рассказал историю героя Троянской войны Энея – сына Афродиты (богини любви и красоты), который, убежав из Трои, прибыл в Италию, где наследовал престол царя Латина.


� Сатурн (римск. миф., он же Кронос – греч. миф.) – сын Урана, бога неба, по просьбе матери – богини земли Геи, оскопил отца.


� Леда (в греч. миф.) – возлюбленная Зевса, который являлся к ней в образе лебедя. Поллукс – сын Леды и Зевса; Елена – дочь Леды и Зевса, родившаяся из яйца, была женой спартанского царя Менелая, похищена Парисом.


� Индейская зараза – холера; на обратном пути из Арзрума Пушкин из-за начавшейся эпидемии чумы провел три дня «у ворот угрюмого Кавказа» в карантине в Гумрах.


� Менада (греч. бешеная, исступленная) – в Древней Греции – жрица бога вина и веселья Вакха (Бахуса), вакханка.


� О творчестве Гете см. учебник для 7 класса.


� Лютеранство – разновидность протестантизма. Возникло в Германии в результате реформации. Основатель – Мартин Лютер (1483–1546).


� Пантеизм – религиозно-философское учение, отождествлявшее Бога с природой и рассматривающее природу как воплощение божества.


� Политеизм – многобожие – религия, основанная на культе многих богов.


� Диван – сборник, собрание.


� Филистер (нем.) – самодовольный и ограниченный человек, с узким, обывательским, мещанским кругозором и ханжеским поведением.


� Серпантин – фр. Serpentin – змея.


� Помещаемый перевод принадлежит русскому поэту и философу Владимиру Соловьеву (1853–1900).


� Вигилия (от лат. vigilia – ночное бдение) – указание на то, что повесть писалась ночью.


� 


� Саламандра – в средневековых поверьях и магии – «дух», живущий в огне и олицетворяющий стихию огня.


� Атлантида – по древнегреческому преданию некогда существовавший огромный плодородный остров в Атлантическом океане, из-за землетрясения опустившийся на дно.


� Знак внимания (франц.)


� Габалис – краткое название сочинения французского исследователя древности аббата Виллара де Монфокон (1635–1673). В 1670 г. он издал в Париже книгу «Граф Габалис, или Беседы о таинственных науках» – об отношениях между людьми и элементарными духами.


� Сведенборг Эммануил (1688–1772) – шведский естествоиспытатель и философ, с 1745 г. увлекался мистикой и теософией, пытался дать аллегорическое толкование Библии, объявил себя духовидцем, который якобы может вступать в общение с духами.


� Здесь кончается перевод В. С. Соловьева. Заключительные абзацы переведены А. В. Федоровым.





PAGE  
20

